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外交 官 の た め の 国際 会 議 に お ける 重要 ロシア 語 表 現 


EON 1. 呼び か け の こと ば 


erem | | | » 


会 員 諸君 

KAEA 

議長 、 な ら び に 御 列 席 の 皆様 
議長 、 来 費 各 位 、- の 皆様 


_ 議長 、 代 表 各 位 な ら び に 協会 会 員 の 皆様 


2. 会 場 へ の 連絡 の 表現 
残念 な が ら 、 А 氏 が まだ ご 到着 で な いた め プ ログ ラム に 少々 変更 が 生じ ま し た 。 
は じ め の 講演 者 は 、B 氏 に な り ま す 。 | 


A 様 、 も し いら っ し ゃ いま し た ら 、 た だ ち に 案内 所 まで ご 連絡 くだ さい 。 
ご 参 会 の 皆様 、 ま も な く セ ッ シ ョ ン を は じ め ま す の で 、 ご ど ご 着席 くだ さい 。 


次 の と お り 予 定 に 変更 が あり ます の で ご 留意 くだ さい 、。 » 


3. 司会 と 歓迎 及び 開会 の こと ば 
た だ いま か ら 、 大 会 を 開催 し た いと 思い ます が 、 私 が 本 大 会 の 司会 者 に 任命 き 
れ ま し た の で 、 皆 さん の ご 協力 を お 願い し つつ 開会 の 辞 に うつ り ま す 。 


皆様 を 心から 歓迎 申し 上 げ ま す 。 


当地 、 日 本 で お くつ ろ ぎ いた だ けれ ば と 存じ ます 。 
私 共 と いた し まし て は 、 こ の 国 で 皆様 方 に くつ ろ い で いた だ ける よう で きる だ 
け の こと を いた し ます 。 よう こそ いら っ し ゃ いま し た 。 


Сборник фрази выражений для совещаний и конференций 
1. Обращения 
Ta Друзья | 
Дорогие друзья 
Дорогие коллеги 
. Уважаемые члёны (Ассоциации) 


N 


^ 4 
3. Уважаемые гости p 
£ / и 
A. Г-ы/Т-жа. Председатель, уважаемые делегаты, дамы и господа. 
/ f. f. / 
5. Г-н/ Г-жа Председатель, уважаемые гости и члены ... 
и £ и Г . ン 
6. Г-н/ Г-жа Председатель, уважаемые делегаты и члены Ассоциации 
; . 
(Организёции, Союза...) 
РА : г и ; 
2. Сообщения и информация для участников 
TS d сожалёнию, аа пришлось внесфи в программу некоторые 
изменения, поскольку гн А eme не прибыл. С первым докладом 
выступит А н Б. 
8. Г-на А просят срочно обратиться B бюро информёции. 
9 . Уважаемые учёстники, начинаем ・ наше заседание/ работу. Прошу 
всех занять свои места. 
* e 7 と 
10. Позвольте/Разрешӣте ` сообщить о следующих изменениях в 
нашей программе. 
- f - [4 "7 У E 
* この よう な 表現 で は ふつ う Позвольте /Разрешите の どちら か を 使う 
E - = и 
「 ご 留意 くだ さい 」 は それ 自体 と し て ふつ う Обратите внимание на что-л./ 
Г ^4 - P ミ AN = 3 
Примите к едо что-л. よ A に 訳す が 、 こ こ で は 訳 さ な く て も よい いい. 
3.Ведение заседания, привётствия и открытие (конференции) 
11. NE меня большая честь/ Я считаю большой чботью/ исполнять 
председательские обязанности на нынешнем заседании. Позвольте 
н | 
перейти к открытию конферёнции. 
f / / 
1529 (Я) сердёчно* приветствую/ Позвбльте сердечно приветствовать 
всех участников. 
E "d и の ё 〆 i £ - 
“«Сердёчно/ горячо, искренне,от души приветствовать кого`л» の よう 
な 表現 を よく 使う | 
Д / ^ ^ c Á 
13. Надеюсь, что ваше пребывание в Японии будет приятным. 
. ^ 4 РА и 4 
14. Мы постараемся /Мы приложим все силы к тому, чтобы/ сделать 
г / 〆 
ваше пребывание в Японии приятным. Добро пожаловать! 


15) 


16) 


17) 


18) 


19) 


20) 


21) 


22) 


皆さん 、 よ く お お いで くだ さい まし た 。 この度 、 地 域 維 争 人 関す る 世界 会 議 の た 
め に 世界 各地 より 代表 者 の 方 々 を 迎え 、 主 催 側 と し て 誠に 感謝 し て お り ま す 。~ 


まず 、 私 は この 画 期 的 な 会 合 に は る ば る お いで いた だ いた 参加 国 の 各 代 表 並 び 
に オブ ザー バー の 方 々 に 感謝 と 心から の 歓迎 の 意 を 表す る も の で あり ます 。 


まず 、 一 氏 に か わり まし て 、 私 は この 総会 に 来 日 され まし た 議長 、 委 員 、 オ ブ 
ザー バー、 書 記 の 方 々 及び その 他 の 皆様 を 心から 歓迎 申 レヒ 上 げ る 次 第 で す 。 


の も と に 開催 され まし た この 特別 会 議 に 出席 し 、 皆 様 に 歓迎 の ご 挨拶 を 申し 
述べ ます こと は 、 誠 に 喜び と する と ころ で あり ます 。 


開会 式 に の ぞ み 、 各 国 の 代表 各位 に 対し 、 心 か ら 歓 迎 の 意 を 表す る 機会 を 得 ま 
し た こと は 、 私 の 深く よろ こび と する と ころ で あり ます 。 


来 宴 各位 、 並 びに 各国 代表 の 方 々 の ご 来場 を いた だ き 、 誠 に 有り 難く 厚く お 礼 
申し 上げ ま す 。 | 

本 会 議 の よう な 国際 的 な 権威 ある 催し を この 地 に 開催 で きま すこ と は 、 誠 に 名 
養 な こと で あり ます 。 


会 議 の 開催 地 と し て 東京 を 選ば れ ま し た こと は 、 わ れ わ われ 日 本 代表 の 大 い に 光 
栄 と する と ころ で あり ます 。_ 


"n Ы ア РА a n | Р: 
1 5. Дорогие друзья, * добро пожаловать/ позвольте вас приветство- 


* 


РА РА / まま РА 
вать“. 28 Hoe большая честь/ Me искренне рады” принимать 


посланцев разных iom мира-делегатов Всемифной конференции по 

проблемам региональных конфликтов. 

* 「 よ く お い で 下さ いま し た 」 Добро пожёловать の 他 B Bac 

привётствовать, Сердечно 6 приветствую と 訳し て も 良い . 

n |^ し て Kax организёторы, Как принимёющая сторона" と UE 

* は 訳 さ なく て も 良い . な お 、 子 の 場合 「 感 謝 」 を 直訳 せ ず 、 上 記 の よう ! 

駅 し た ほう Ds シア 語 

16. Пр ёзжде всего | sonde сердечно привётотвовать уважаемых, 
делегатов стран- участниц и наблюдателей, прибывших B нашу страну 
на эту историческую/знаменательную встречу. 

17. Прежде всегб позвольте/ разрешите от лица/ от имени* г-на ... 
сердечно привётствовать г-на председ&теля, уваждемых делегатов и 
наблюдателей, работников секретариата и всех прибывших в Япбнию 
для уч&стия в работе нынешней Terop альной Ассамблеи. 

*「~ に 代わ り /~ を 代表 し て …」 は «or Имени/ от лица, по поручению» と 


£ / / А / / 
18. Мне очень приятно/ Мне доставляет большую радость, Я искренне 


到 


рад”: ‘возможности/ присутствовать на нынешней специальной 
конференции под эгидой . A приветствовать уважаемых гостей и 
участников. 
1 9. я ‚ искренне/ от души, /рад* [ возможности ) приветствовать 
уважаемых делегатов по случаю открытия нынешней конференции. 
+ «Я очень/ искренне, от души/ рад (возможности) .» の よう な 表現 を よく 
使う . | 
20. Позвольте выразить глубокую благодарность уважаемым гостям и 
делегатам, собравшимся сегодня в этом зале. р P 
21. Для nac большая Базы /Мы считаем ет чёстью/* проводить 
конференцию, пользуюшуюся столь высоким международным 
авторитетом. | 
*. Pd CAVE T E] bo と する と ころ 」 は Ina мева Ene большая честь, 
Мы считаем большой чбстью (для себя) , Mu горды mecra DESL に 訳す 
2281, bon делегаты от Японии, считаем/ Японская делегация считает 
для себя большой честью избрание Токио мєстом проведения Exinemmed 
конференции. 


23) 


皆様 の ご 来訪 が 両国 の 親善 と 平和 の か け は し と な る こと を 期待 し て お り ま す 。 


24) 国際 理解 を 深め な が ら 、 今 後 の 成長 発展 を 期待 し て や み ま せ ん 。 
25) 会 を 開催 する に あたり まし て 、 ひ と こと ご 挨拶 を 申し 上 げ ま す 。 皆さん に お 
か れ ま し て は どう か 最後 まで 慎重 に 審議 され 正しい 結論 を 議決 され ます こと を ・ 
切望 いた し ます 。 . 
26) 


27) 


28) 


29) 
30) 


31) 
32) 


33) 


各国 を 代表 し て この 会 議 に 参加 し て お られ る 方 々 が て の 現状 に つき 充分 検討 
を 加え その 将来 の 発展 に 寄与 せら れ ま すこ と を 希望 いた し ます 。 


今日 と 明日 の 2 日 間 に わ た る この 会 議 に お きま し て 、 各 位 の ご 意見 を 充分 に 傾 
聴 活発 な 意見 の 交換 を 行い 、 会 議 の 成果 と を あげ る こと が で きま すれ ば 、 主 催 
者 側 に と り ま し て 、 こ の 上 な い 嘉 び で あり ます 。 


本 日 か ら 1 週間 に わた っ て お こ な わ れ ま すこ の 大 会 が 、 多 く の 成果 を 収め られ 
ます こと を 期待 いた し まし て 、 人 箇 単 で す が 、 ご 挨 失 と いた し ます 。 


w 


4、 司 会 と 歓迎 及び 閉会 の こと ば 
皆様 の 心から の ご 協力 と ご 支援 を お 願い し て や み ま せ ん 。・ 
ここ に 、 て の 第 10 回 総会 の 開会 を 宣言 し ます 。 


て の 第 3 回 集会 を 開会 いた し ます 。 


それ で は 、 会 を は じ め ま す 。 


ちょ っ と ご 挨拶 を 申し 上 げ ま す 。 


5. 話 の 定 頭 及び 結び に 使わ れる 表現 


23. Мы надёемся, что Ваш е послужит наведению MO me 
и мара мёжлу (двумя) нашими странами. 

24. Прилагая усилия к углублению международного 
взаимопонимания, мы надеемся на дальнейшее развитие и прогресс 
(нашего общего дела), 

25. Позвольте ・ вала несколько Слов приветствовать Buy TO 
случаю открытия конферёнции. a надеюсь что вы приложите усилия 
к  серғеаному обсуждёнию вопросов повестки и тем самым обеспечите 
верное решение стойщих перед німи задач. 

*「 一 言 ・ ち ら ょ っ と CES im LETE 3- | Позвбльте мне сказать нёсколько слов, 

T приветствовать вас /обратиться к вам で приветствием の よう 

に 訳す . | 

/ 4 | / l Г 

26. Мы надеемся, что Роне емые участники/ делегаты примут 
активное участие B обсуждёнии вопросов... / ситуёции B связи с .…/ и 
тем с&мым внесут вклад в дальнейший прогресс B этой © ая 

27. Как организаторы мы будем рады, если живой и активный обмен 
мнениями между участниками* обеспечит успех нынешней 
конферёнции. | | 

* [8 ВВС 57 е8 | О 上 572... трехдневная конференция» 

と 訳 さ な く て 良し 場合 が 多い 

28. B заключение разрешите выразить надежду на то, что 
открывающаяся [ сегодня J конференция будет успешной и 
плодотвбрной. 

4. Ведёние заседания, приветствия и закрытие конференции“ 

* [ADRE] заключительное слово | 

2 9. Надбюсь на ваше сотрудничество и поддержку 7 помошь 

30. 10-й Съезд .. . разрешӣте ・ считать/ объявйть открытым* 


= 4 ン Ж / 
* ge TORRE 宣言 し ます 」 ... позвольте/ разрешите считать / объявить 
открытым а - «считать открытой»). 
i е PA ン ^ 
31. Третье Совещание по... разрешите считать. ··. открытым 
s rd "4 и Га Pi w^ 
32. Разрешите начать * заседание/ работу [заседания] „Начнем 
/ 
заседание. 
/ 4 | Z РА 

3 3. OS ^ приветствовать вас/ обратиться к вам CO словами 

приветствия. 


5. Выражения начала и завершения выступлёния 


7 


34) 


35) 


36) 


40) 
41) 


42) 


43) 


44) 


45) 


46) 


47) 


48) 


お 話し いた し ます こと は 喜び と する と ころ で す 。 


この 機会 に 、2、 3 希望 を 述べ させ て いた だ きま す 。 


ここ で は 、 基 本 的 な 私 の 考え を 述べ させ て いた だ くに と ど め ます 。 


私 は 、 日 頃 か ら 考 えて お り ま すこ と の 一 端 を 述べ 、 皆 様 の ご 挑 判 を 得 た いと 存 


じ ま す 。 


皆さん 、 公 の 場 で お 話す る こと は 私 に と り ま し て 、 あ まり 慣れ な いこ と で す 。 


日 本 代表 団 の 団長 と し て の 資格 で 、 乱 は 


外 聞 大 臣 の 代理 と いた し まし て 、 
本 日 出席 で きま せん で し た A 博士 の 代理 と いた し まし て 、.…. 


A 氏 が 病気 中 で あり ます の で 私 が 代わ り ま し て 、 OM 


本 日 は 皆様 と ご 同席 で き て うれ し く 存 じ ま す 。 


ご 挨 反 を させ て いた だ ける 機会 を 得 ま し た こと は 、 私 に と り ま し て 誠に 喜び と 


する と ころ で ご ど ご ざい ます 。 


ーー に た ず さ わ る 我々 一 同 が この ホー ル に 集まり 、 意 見 の 変換 が で きま すこ 


SBAROEOCÓEUETX, 


と は 


議長 、 ご 参 会 の 皆様 、 こ の 特別 会 議 に の ぞ み まし て 、 皆 様 に お 話し する 機会 に 


恵まれ まし た こと は 、 衝 に と り ま し て 誠に 名 "EM に 存じ ます 。 
と かど | 
你 ?和 


明日 か ら 向 こう 数 日 間 、 本 会 議 や 分 科 会 で 、 皆 さん の 豊富 な お 話 や ご 意見 を 


聞か せ て いた だ ける こと を 何より も 楽し み に し て お り ま す 。 


本 大 会 が ます ます 盛大 の 一 途 を た どっ て お り ま すこ と は 、 誠 に 喜び ぴ ボ に た え 


34. Ярад возможности /Мне приятно имет возможность/ обратиться 
E вам. Мне доставляет удовольствие возможность выступить перед 
И Большое 

3 5. Пользуясь “этим случаем/ предоставленной возможностью,, я хотбл 
бы высказать нёсколько пожеланий. 

36. - „Я хотел бы выбказать * свой общие/ принципиальные/ 
соображения по поводу/относйтельно... Я хотёл бы поделиться с 
вами 。 своими общимы/ принципийльными соображениями... 

3 "n Я хотел бы поделиться c вами нёкоторыми свойми мќслями (по 
этому пбводу) и надеюсь услышать ваше мнёние/ ваши соображёния. 
38. Зарӣнее· прошу меня простить прошу прошёния/ за то, s y меня” 
нет бпыта публичных выступлений. / Я не привык выступать перед 

публикой, поэтому заранее прошу f менй простӣть. 

39. Как глаќә/руководитель (В качестве главЮ/ руководителя) 
делегации Японии, я хотел бы... 

40. Отлица (От имени, По поручению! министра иностранных SES 

4 1. oT лицё/ По поручению д-ра А, который не может сегодня 
‘присутствовать, m 

42. B связй c отсутствием по болёзни г-на А, позвольте мне-от его” 
имени/ по его 5 поручению/братйться к вам с приветствием. , 

43. Mre очень приятно/ Я очень рад возможности/ присутствовать 
здесь сетбдня. 

4 А. Мне бчень приятно иметь возможность Я очень рад возмбжности, 
Мне доставляет большое удовольствие Возможность, приветствовать 
вас /обр атиться к вам с приветствием, выступить пёред вами. 

45. A oT души рад тому, что все мы, занимающиеся вопросами... 
собра ались сегодня в Этом зале для обмена мнениями. 

46. Уважаемый г-н Председатель, уважаемые участники, дамы H 
господа! Для меня большая честь (имёть возмбжность) обратиться к 
вам по случаю открития нынешней специйльной конференции, 

4 7. Я заранее радуюсь возможности услышать ваши выступлення и 
мнения ma пленарном заседании и засед&ниях секций* в хбде 
предстоящей работы** 

* 分 科 会 заседания/ а cerei 


es 「 明 日 か ら 向 こ う 数 日 間 .. -J は ロン 8 語 か ら 見 れ は 細か すぎ て 訳 不要 . 


48. Мне рёдостно видеть все новые ° успехи /члоды работы/ 


49) 
30) 


51) 


52) 


53) 


54) 


55) 
56) 
57) 


58) 


59) 


60) 
61) 


62) 


|} 
> 


本 会 の 成功 を 祈っ て や み ま せ ん 。 
私 ども は この 総会 の 円 滑 な 運営 を 図り 、 参 加 の 皆様 に は 、 快 い ご 滞在 が で きま 


: す よう 全力 を あげ る つも り で ご ざい ます 。 


終わ り に 、 こ の 記念 すべ き 総 会 の 成功 と 、 参 加 者 の 皆様 が 限ら れ た 日 数 で は あ 
り ま す が 、 こ の 国 で 楽し く 有 意義 に 過ごさ れる こと を 願っ て や み ま せ ん 。 


皆様 の お 手元 に グラ ス を お 配り し て あり ます の で 、 全 員 そ ろ い まし た と ころ で 
艇 杯 を お 願い し ます 。 

皆さん 、A 氏 の た め に 乾杯 を お 願い し ます 。 

ム 氏 の 健康 を 祝 し て 乾杯 を お 願い し ます 。 

来 損 各 位 の 健康 を 祝 し ます 。 

皆さん 、 私 は 今 衣 を 祝 し て 乾杯 し た いと 存じ ます 。 . 


6. 講演 で 使わ れる 表現 
マイ ク 入 っ て いま すか ? 
次 の スラ イド お 願い し ます 。 そ の まま ずーっと いっ て くだ さい 。 数 枚 と ば し ま 
す の で 。 次 .… 次 .….- そ こ で 結構 で す 。 
スラ イド を 消し て 、 有 明り を つけ て くだ さい 。 
今日 は 東 ア ジア に お ける 展開 に つい て お 話し 致し ます 。 


わが 代表 団 が 決議 に 棄権 し た 理由 は 、 原 則 は すべ て の 国 に 同様 に 適用 きれ る べべ 
き な の に 、 当 決議 は 特定 の 国家 グル ー プ に つい て の み し か 取り 組ん で いな いか 
ら で す 。 


nw 


з 


настоящей конференции. Мне радостно видеть, что работа настоящей 
конфереции приносит вс новые плодотворные результаты, 

49. Or души желаю успёха нынешней конференции. 

50. Мы приложим все усилия, чтобы обеспечить успешное проведение 
нынешней сессии (Генерёльной Ассамблеи) и сделать ・ ваше 


пребывание B нашей стране/ ваш визит/ приятным. 


spis В заключение позвольте пожелать нынешней знаменательной 


céccum успёха, а всем участникам - полезного и приятного пребывания 
в 5той странё.* 

* ロ シア 語 の 場合 ., こう し た 挨拶 の 決り 文句 で は 「 限 らち られ た 日 数 で は ある が ... 

の よう な 表現 は あま り 使 わな いか ら 訳 す 必 要 1 IY どう し て も な "X 

な 訳 が 考え られ る . В заключёние позвольте пожелать нынешней 

знаменательной сесии успёха и выразить надёжду, что ваше краткое 

пребывание здесь будет полезным и приятным. І 

5 2 . ‚Благодарю ELE внимание. По программе) нас ожидает прием**, 
поэтому позвольте. · на этом закончить выступлёние. 

*「 大 変 堅苦しい 話 . . .」 は 訳す 必要 は な い 。 | 

*#「 余 興 」 は 場合 に よっ て <paomirekanerbirag программа» よう な 訳 も m 可能 . 

53. Когда ‘бокалы будут наполнены, мы хотёли бы предложить/ 
провозгласить тост. 

5 4. Позвольте предложить тост за г-на А! 

55. Я предлагаю поднять тост/ бокабтЕ за SDS г-на А. 

56. (A xouy поднять тост) за здорбвье GU гостей. 

57. Позвольте предложить тбст за этот (прекрасный) вечер. 

7 7 / 
6. Выражения по ходу выступления 

58. ВОО Е работает? А 

59. Пожалуйста, следующий слайд. Дальше, HominyHcra. Я пропущу 
несколько слайдов. Eme.. .eme... Этот слайд, пожалуйста. 

60. Пожалуйста, выключите проёктор и зажгите свет. 

6 1. Сегодня я. буду говорить (соино тсе? на развитии ситуации B 
Восточной Азии. 

62. Наша делегация воздержалась от голосовёния по резолюции B 
связи с тем, что резолюция обращена к группе определенных стран, 
тогда как и: принцип следует применять ко всем странам без 
исключёния. 


66) 


67) 


68) 


69) 


70) 


米国 は この 制限 描 置 を さら に 一 年 延長 すべ きこ と を 提案 し た が 、 日 本 は この 提 
案 を 受け 入れ られ ませ ん 。 

わが 代表 団 は 、 さ き ほ ど 述 べた 懸念 は 新しい 協定 の 下 で 調整 する こと が 可能 
考え ます 。 


私 は 本 会 合 の 議論 で 、 米 国政 府 当局 に 協定 条項 を 完全 に 休 守 する 重要 性 を 納得 
し て いた だ ける と 期待 し た いと 思い ます 。 s 


協定 交渉 の 進捗 を は か る た め 、 交 渉 の 成果 が どう な る か に 影響 を 与え な いと い 
2 条件 で 、 次 の 諸 搭 置 を 、 委 員 会 各位 に よっ て 暫定 的 に 実施 し て み ま し ょ J. 


領 士 問題 は 長期 に わた り 、 日 本 政府 及び 国民 に と っ て の 深刻 な 懸念 の ー つ の 倫 
点 で あり まし た 。 


我々 は 軍縮 の 国際 的 協定 に つい て の 交渉 を 開始 し まし た 。 


議長 、 私 が た だ いま 概略 を 説明 し た こと が 、 一 月 以来 落 案 で あっ た 主 な 争点 に 
つい て の 解決 策 で あり ます 。 


わが 代表 団 は 文書 1 の 第 1 項 に 記録 され て いる 発言 の 趣 紀 、 す な わ ち 、 日 本 は 
グロ ー バ ル な 割り 当て も 国 別 の 割り 当て も 維持 し て いな いこ と を 繰り 返し て 述 
べた いと 思い ます 。 


我々 は 1 月 1 日 に と られ た 重要 な 動き に 照ら し て 、 委 員 会 が 会 合 を 開く こと を 
要求 し た いと 思い ます 。 

密 様 の ご 意見 、 ご 提案 を まとめ 、 リ スト に し まし た の で 、 そ れ に つい て 話し 合 
い を 始め た いと 思い ます 。 目標 と し て は 優先 順位 を つけ 、 問 題 点 に 関す る 発言 
が 重複 し な いよ うに し た いと 思い ます 。 


費 刻 な 計画 を た て られ 、 ま た 当会 議 が スムーズ に 運ぶ よう た ゆま ぬ 努 力 さ れ ま 
し た 運営 稀 員 会 に た いし まし て 、 感 謝 の 意 を 表し た いと 思い ます 。 


了 | 
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63. CIHA Nro m продлить Меры аа на год, оа 
Япония не может принќть Tarde предложебие. / 

6 4. Наша делегёция полагает, [S вышеук&занные проблемы могут 

КЫТЬ - урегулированы опасения могут быть о B а нового 
соглашения. 

65. Я надебсь, что в итоге обсуждения/ дискуссии/ на этом заседайии 

p уковойство США сможет убедиться BO необходимости стрбгого 
соблюдезия всех положёний Соглашения. 

66. B пёлях прогресса переговбров [ro соглашению) мы Е Ва 
членам ғ комитета временно принйть следующие меры, с тем условием, 
что онӣ не будут Еа влияния Bs COR переговоров. , 

67. Территориальные с долгое время были предметом 
серьезного внимќния (серьезной озаббченности для/ правительства и 
народа Японии. l 

68. Мы начали переговоры по международному соглашению o 
разоружении. р 

69. TE Председатель, я сейчас изложил B ox чертах возможный 


4 


путь решения основных спорных вопросов* ‚ которые оставались 
открытими c января. , , 

* 当 点 спорные вопросы/ моменты, пункты , 

7 0 . Hama делегация желала бы повторить заявление, содеравыщевои 
B параграфе 1 документа №1, а именно, зто Япбния не поддерживает 
ни концепции глобальных квот, ни концепции квот по отдёльным 


странам. 


Ра ノ / ГА и 
71. Мы хотели бы выразить пожелание о проведении заседания 


те ете sá 6 овших место пб 
Комитета в свете важных соб тгий, имевших SOTO первого января. 


T2. Мы подытожили и подготовили список АСКАЗАНЫН мнений и 
предложений; есть предложение" приступить перейти x обсуждению. 
Необходимо определить очередность рассмотрения вопросов, причем 
было бы желательно избегать повторений B „выступлениях. , 

意見 や 提案 , SEX Sc &# = «Я хотел бы...», «Я предлагаю... 

と いっ た 表現 よ 2 は X отелось бы... › «Было бы желательно», «Есть 

мнёние/ предложение. » な どの よう な 言 い 方 を 使 2 うこ と が 多い 。 

78. Позвольте выр азить благодарность члёнам Е 

Комитета за тщательно разработанную программу и неустнные 5 усйлия, 


Й 
обоев успешное проведение конференции. 


74) 
75) 


76) 


77) 
78) 


87) 
88) 


7. 紹介 の こと ば 
A 博 士 を ご 紹介 申し 上 げ ま す 。 
皆さん 、 私 が 只今 皆さん に A さ ん を ご 紹介 で きる こと は 、 大 変名 準 な こと で # 


り ま す 。A さ ん は 、 こ の 総会 の 開会 の 辞 を 述べ て くだ さい ます 。 で は 、A さ ん .. 


"+ 


私 は 、A 博 士 と の 面識 は いま だ 日 が 洪 い の で す が 、 博 士 は この 分 野 に お いて 有 
態 な 代表 的 人 物 で ある こと を 確信 し て お り ま すず す 。 

A 氏 は この 分 野 に お いて 、 将 来 を 嘱望 され て いる 方 で あり ます 。 

A 博士 は 独自 の 研究 成果 を あげ て 学界 か ら 注 目 さ れ て いる 方 で す 。 


文 氏 の 業績 は 、 国 際 的 に も 高く 評価 され て お り ま す 。 

文 氏 の ご 参加 は 、 本 会 議 の 意義 を 一 層 大 きく する も の で あり ます 。 

只今 か ら 3 人 の 方 々 の ご 功績 を ご 紹介 いた し ます 。 

大 多数 の 皆さん は 、 多 分 私 より 同氏 に つい て よく ご 存じ の こと と 思い ます 。 
個人 的 に 私 は 同氏 を 10 年 も の 長い 間 よ く 存 じ て お り ま す 。 

私 は 同氏 に お 目 に か か る 数 年 前 より 、 そ の 著作 や 論説 を 読み まし た 。 о 

EE 博士 は 京都 に 生ま れ 、 東 京 大 学 で 法学 を 専攻 され 、 ま た 1960 年 に は 同 大 学 で 
学位 を と られ まし た 。 


さて 、 皆 さん 、A 氏 が ご 挨拶 な さい ます 。 


8. 紹介 と 歓迎 に 対す る 答 礼 


ご 紹介 を 有り 上 難 う ご ざい ま し た 。 


私 は 只今 議長 か ら ご 紹介 いた だ きま し た A で す 。] 3 今日 か ら 本 会 員 に 加え さ 
せ て いた だ きま し た こと を 、 心 か ら 喜 ん で お り ま す 。 


デー 
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ГА 
7. Представление 
/ 4 
74.1ToaBorbre NACL вам д-ра А. 
f 
15. ‚Дамы и господа, имею честь представить вам* [HE А, который откроет 


нынешнюю сессию (Генеральной Ассамблеи). Прошу’ Вас, г-н А. / Г-н А, 


прошу Вас SO HTEOR на трибуну. " 

*«Позвӧльте предстёвить вам» Iz i^t C deo честь представить вам.. 
の ほう が よ 0 フォ ー マ ル な 言い 方 . 

76. Я знаком с д-ром А не WAR давно, но БОЯ убедиться, что он является 

серъезным специалистом в る в этой солан 

77.Г-н - многообещающий рпециалист в этой области. 

78. Оригинальные нослёдования д-ра А в ббласти ~ ‚привлекают 

внимёние научных кругов. / Свойми оригинёльными исследованиями B 

Области ~ д-р 7 завоевёл внимание научных ОЕ добился широкого 

признќния B научных кругах. 

79. (Ученые) заслуги г-на X широко аа во всём мире / получили 

ширбкое международное признание. 

80. Участие г-на X дёлает нашу конференцию аще более знаменательной/ 

придает нёшей конференции еще бол Boo 2H ayé HUE. 

81. Позвольте (вкратце) ознакбмить вас с заслугами достижениями, 


плодами двятельности/ названных мною коллег членов ~ 
82 Многие из вас, Возможно, знают его $ г-на А/ лучше, чем я. 
83.51 лично знаком с ним /с г-ном А/ = уже 10 лет. 
84. a нёсколько лет до встречи с гном А я познакомился с его 
научными публикациями / научными трудами, . 
85.Д-р Е рбдом из Кибто. Он изучал право/ юриспруденцию в Токийском 
университете, который окончил в 1960 г.* 
5 「 学 位 」 «ученая степень». Ph.D. - <morerop философии», М.А. - 
«магистр наук», BA - «бакалавр». 
86. Позвольте предоставить слово г-ну А. / Слово предоставляется г-ну А. 
Слбво ameer ra А. / Г-нА, прошу Вас./ Пожалуйста, I"H А, 

8. Благодёрность за представление и приветствие 
ST. Благодарёвас - 3a TIPENE TABTE RME за теплые слова в мой адрес. 
88. Я счастлив, что (с сегодняшнего дня) стал RNC TT EE членом 
организации ~. 
*「 た だ 今 ご 紹介 いた だ きま し た A で す 」 と いっ た 表現 は ロシア 語 に は な い 。 直 


RS 
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89) 


90) 


91) 


92) 


93) 


94) 


95) 


96) 


97) 


司会 者 (議長 ) が 私 に つい て 申 し 述べ られ まし た 数 々 の お ほめ の 言葉 に 対し て 、 
深く 感謝 いた し ます 。 


本 日 、 私 が ここ に あり ます こと は 、 非 常 な 喜び で あり また 名 誉 な こと に 存じ ま 
す 。 es 


9. 敬意 と 祝い の こと ば 
日 頃 の ご 苦労 に 対し 、 深 く 人 敬意 を 表 し ます 。 


この 機会 に 、 長 年 に わた っ て この 分 野 の 仕事 に 努力 を 払わ れ た 各位 に 対し 、 深 
く 敬意 を 表し ます 。 


長年 に わた る 先 人 の 業績 と 、 ご 関係 の 皆様 の た ゆま め ぬ 努 力 に 対し ま し て 、 深 く 
敬意 を 表し ます 。 


当会 社 が 、 堅実 な 発展 を し て まい り ま し た こと は 、 職員 の 皆さん の 一 致 協力 と 、- 
た ゆま な い 努 力 の 結果 に ほか な り ま せん 。 


宮 さ ん の 将来 の た め に 、 次 の 言葉 を 贈り た いと 思い ます 。 


長い 間 の 懸案 で あり まし た 新しい ビル が 完成 し 、 本 日 竣工 の 式 を あげ ます こと 
は よろ こび に た えま せん 。 


表彰 を 受け る 12 名 の 方 々 の お 名 前 を お 呼び いた し ます 。 こ ちら へ 


Ё 


pn 
fv 


ru 


fium 


г f г 2 NE / / 
98.Г-н А, примите этот скромный подарок/ сувенир [в знак нашего 
и M / Z РА / 
глубокого уважения) и позвольте пожелать Вам крейкого здоровья и 
orsa. T- те spy for скробиный no; 
счастья. / Г-н А, позвольте вручить Вам этот скромный подарок (в знак...) 
l / hi 

с пожеланием крепкого здоровья и счАстья. 
7 / / и / 
99.Мне доставляет большую радость от Е руководства преподнести 

ノ 

гну А этот скромный. знак /nonápox в знак/ нашего ибкреннего уважёния 


и любви. 
100. Просим г-на К сказать несколько слов от лица RA ааждённых. 
101. Позвольте мне ` n E азия. Е ‘благодарность! выступить C 


P лагодёрственным слбвом/ от лица награждённых. 
102. Мы глубокд трӧнуты/ взволнованны/ тем, что удостоились (чети 
получейия) * почетных грамот** и HAMT подёрков. Сегодняшний 
acum Pe AR момент) навсегда сохранится в Нашей памяти. / (また は Этот 
момєнт мы никогда не забудем). 
* こと っ て 英 に 余る 区 染 で ある ] «для меня Е честь... НВ 007 
i я считаю быллай частью для ба. 填 動 詞 の 不定 形 ま た は 名 詞 / я 
удостбился чёсти + BIBIT: 定形 また は 名 詞 の 生 格 » 
MADE (почетная) грамота, диплом 
103.Я глубоко тронут взволнован ыы подарком" и тёплыми 
словами** *в свой адрес. Нет слов*“*, чтобы выразить вам свою 
благодарность. . 
*「 結 構 な 贈り 物 」 прекрасный/замечательный, трогательный подарок 
** [格別 な ご 好意 」 теплые/ добрые слова, добрые WOES 
* [感謝 の 言葉 を 表 DS V) Я не нахожу слов, чтобы выразить (вам) Са 
благодарность. ВАУ меня нет /не хватает! слов, чтобы ... 
104. Сердечно благодарю вас за теплые слова/ за лестный отзыв* обо мне. 
* 「 お ほめ の 言葉 /~ を 賜る / услышать nse слова/ (в свой адрес) 
услышать теплый/лёстный отзыв ん 4H ó ro тё плых C88 
/ / 7 4 
11.Выступления B связи c назначением на должность 
и ны слова / 
105.43 постараюсь TO мере сил* справиться C работой на м 
ответственном посту に まだ は " приложу все. силы усйлия, чтобы 
справиться c работой на Этом ответственном посту.) Надеюсь на ваше 
содействие и поддержку. 
*「 微 力 で は あり ます が 」 と いっ た 表現 は 直訳 せ ず , «по Mens [своих скромных) 


7? 


106) 全力 を 尽く し て 職務 に 遺 廷 い た す 覚 司 で すか ら 、 よ ろ し く ご 指導 、 ご 支援 # 
り ま す よ う 、 お 願い いた し ます 。 
107) 簡単 で す が 、 こ れ を も っ て 就任 の ご 挨拶 と いた し ます 。 


108) この うえ と も ご 健勝 で 、 ま すま すご 発展 くだ さい ます よう お 祈り 申し 上 げ ま すう 
109) これ を 以 て 別れ の 言葉 と させ て いた だ きま す 。 
12. Ego Tcu 


110) RETS id Oe 真司 の 意 を 表し ます . 


111) 深 甚 な る 哀悼 と 同情 の 意 を 表し ます 。 


112) 生前 の 数 々 の ご 落 績 を し の び 、 こ こ に 深く 衰 悼 の 意 を 表し ます 。 


113) … 氏 の た め に 1 分 韻 黙 捧 し ます 。 
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сил ее приложу все усилия, M M Bce возможное...» よう 
に 訳し た ほう が ロシア 語 的 . 

M Я 6yny (Я намерен) - отдавать работе все силы! а c полной 

отдачей сил/ и надеюсь на вашу поддержку. 

107. Позвольте на атом закончить.*Спасибо (OR 38 внимание. 

* [885H-C 2, СЛОЕ mu «Благодарю за 

внимание» と 訳し て も よい . 

108. Желаем ЛТозвольте пожелать Вам peman здоровья * и дальнейших 

успехов Ги дальнейшего процветания. 

109. На этом я прощаюсь c вами /позвбльте попрощаться. ы 

* こ と の よう 2998 0 | し めく くり と し て , «Еще раз спасйбо за всё» dineo 

что мы eme Е Kendo BAM scero хорошего» 等 を 付け 加え る こ 


と が で きる . 


12. Выражения соболезнования 

110.Предлагаю почтить память ° - покойного усбшшего/ минутой MOJI- 
sánus.* | 
* 0 покбйный/-ая, yconmmui/-as ушёдший/-ая от нас, 

黙 鞭 を ささ げ る 」 почтить, чью-л. Еу ( 例 , — покойного, ROTTEN 
e diia TosÁpumeit) минутой молчания 

「 深 く 哀 悼 の 意 を 表す る 」 выражать глуббкое соболёзнование (кому-л.) 
直接 に 相手 に 哀悼 を 表す フォ ー マ ル な 表現 と し て 、<TIosso7rre выразить вам 
моё глубокое/ искреннее соболёзнование» «Примйте мои” искренние 
соболезнования» を 使う . 
111.HHossdrEre выразить вам Base Елубоноє ДОНЕСЕ и 
соболезнование“ 
* Га 情 の 意 を 表す る 」 выражать кому-л. (глубокое/ искреннее) сочувствие 
мах (pand благодарную память ° JC благодарностью (С уважёнием) 
вспоминая/ о заслугах покойного, * мы глубоко скорбим об утрате /遗族 
の 前 J で は , мы выр аждем "Ee глубокое соболёзнование роднќїм и 
близким покойного で も よい だ 

ご 冥福 を お 祈り し ます 」 «Да покоится он/она СЯ また は (特に 土葬 の 
葬式 の 際 ) «Да будет ему/ей земия HyXOM» 
118. Предлагаю почтить пёмять покойного/-ой* минутой и. 
* ЛЕ Скг-н/-жа A»O 8S vd Ри. 


2/ 


114) 


115) 


116) 
117) 
118) 
119) 
120) 
191) 


122) 


2123) 


124) 
125) 


126) 
127) 


128) 


129) 


13. 質疑 応答 の 表現 
ご 質問 、 こ ペー 意見 は で き る だ け 短 め に お ね が いし ます 。 


в BUR O E ТРИ e B d ET] OO ER VS RÄ 
に あり ます マイ ク を お 使い くだ さい 。 質問 さ れる 方 は お 名 前 と 誰 に 対す る 
か を 明らか に し て くだ さい 。 


えさ ん に 質問 し た い の で す が 。 

ご 質問 を 理解 し て いる か どう か わか り ま せん が .… せ … 
た い へ ん 鋭い ご 質問 で す 。 

ご 質問 に た いし て 答え に な っ た で し ょ うか 。 


あな た の 質問 は 我が国 の 対外 援助 プロ グラ ム に 関す る も の と 理解 し て よい の 
し ょ うか ? 

あな た の 質問 を 正しく 理解 し た か どう か 自信 が あり ませ ん の で 、 も ゃ もう一度 質 | 
を 繰り 返し て いた だ け ま すか? 

寺 全 に 理解 し た か どう か を 確認 する た め に あな た の 質問 を 繰り 返さ せ て くだ : 
Я 

あな た の 質問 は 討論 に むけ て 、 い くつ か 新しい 課題 を 含ん で いる の で 、 と り ま 
MS 


私 も 楽観 で き な い と いう 意見 に 替 成 で す 。 
A さん の ご 意見 に 寿 成 で き な い と 思い ます 。 


えさ ん の 発言 を 支持 し ます 。 
原則 的 に は あな た の お っ し ゃ っ た こと に 准 成 し ます 。 


14. 閉会 の こと ば 
この 座談 会 の 内 容 が 、 そ の まま 全て の 人 の 声 と いう わけ に は まい り ま せん が 、 
今日 出さ れ た いろ いろ な ご 意見 を 参考 に し た いと 思い ます 。 


まだ まだ お 話 を 承り た い の で す が 、 時 間もなく な り ま し た の で 、 こ の 辺 で 終わ 
り た いと 思い ます 。 いろいろ と 長 時 間 に わ た り 有 益 な お お 話 を 承り あり が と うど ご 
ざい ま し た 。 


IL os 


質問 


ji’ 


pa 
18. Вопрбсы и ответы 7 


/ / Е 
114.Просьба излагать формулировать вопросы и ответы (мнения/ 
Г / 
замечания) по возможности кратко. 
P4 PA 
115. Прошу задавать вопросы. / / Разрешите перейти к вопросам и ответам. 
/ Z 
Пожалуйста, для вопрбсов пользуйтесь Е располёженными 
/ "A 
B их проходе. При вопросе прошу называть себя и того, x кому 
вы обращаетесь. р 2 
116.У меня сое кг-ну Е PH хотел бы lanart вопрос г-ну X. 5 
га l 
117.8 не BrorBe/ не совсем увёрен, что правильно понял ваш вопрос. 
f 
118. (Вы з&лали) ойень ° острый/ акту#льный вопрос. 
4 4 ^ РА 
119. Смог ли я дать ответ на ваш вопрос?/ Удовлетворены ли вы таким 
& т ГА / / 9 
ответом?/ Достаточно ли такого ответа?/ , 
x НЙ / PA の 
120.Правильно ли /Верно ли/ я понимаю/ понял, что ваш вопрос 
А / d "EUG し / 
касается программы зарубежной помощи нашей страны? 
/ 7. / 
121. Я не увёрен, что правильно понял ваш вопрос. Не могли бы вы 
f ^^ 
повторить его (еше раз) ? 
/ / "a ノ Z 
122.Позвольте мне повторить ваш вопрос,чтобы удостовериться, ° 
/ / MN 
правильно ли я его’понял / nce ли я понял. 
/ / oh ノ ノ 
123.Ваш вопрос содёржит в ce6é ряд новых аспектов/ задач для 
/ / / Z Й J nan CA 
обсуждения/ дискуссии. Позвольте отвётить вам в связи с главной тёмой 
7 / 
моего выступления. 
ノ $ / / Z 
124.Я согласен с мнёнием / Я разделяю To мнение/, что оптимизм B 
/ ГА / 
данном случае недопустим. 
/ / / Е / 
125.Боюсь, что я не могу согласиться“ с г-ном А/ с мнением г-на А. 
x 、 / / 
* 「 次 成 で き な い 」 HX, «Мне трудно согласиться» と も 
/ / / 
126. поддерживаю выступление/ мнение г-на X. 
ib / 4 ^. 
127.B принципе я согласен ° с вами /с тем, что вы сказали. 


14. Заключительное слово/ Закрытие конфербнции 

128. Вилимо, B ходе дискуссии не отразились /не смогли получить 
отражение/ яды всех участников. Однако мы постар demes . учёсты 
принять к сведению/ высказанные здесь ОО мнения и 
использовать их в дальнейшем. 

129. Хотелось 6 2 услышать ещё выступления! мнения, но, к сожалению, 
время истекло! подошло к концу. На этом разрешите закрыть наше 
заседние айшу встречу/. Благодарю всех вас • за активное участие (また 
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130) に は 大 変 感銘 を 受け まし た 。 い ろ い ろ と 有益 な ご 意見 を 承り あり が と う < 
いま し た 。 この 辺 で そろ そろ この 会 を 閉じ た いと 考え ます 。 


131) 不 賛 成 の 声 が な いよ う で すか ら 、 出 席 者 一 同 は 職長 の 提案 に 満場 一 SCORE 
ある と 認め 閉会 いた し ます 。 


132) あり が と うど ご ざい まし た 。 何 かほ か に 用 件 が な けれ ば 、 今日 は これ だ け に し て 
閑 会 いた し ます 。 


133) 提出 議案 が 終了 し まし た の で 、 こ れ で 会 議 を 閉じ ます 。 
134) これ で 本 日 の 全 議 案 は 可決 され ま し た 。 本 日 の 会 議 は これ で 閉会 いた し ます 。 
135) 私 は この 総会 の 実り 多 か ら ん こと を 切 に 希望 する も の で あり ます 。 


136) 最後 に 使わ れる こと ば の 例 


5 会 を 中 断 し た り 、 終 わら せる と き 
137) さて 、10 分 間 休 ゆこ と に し まし ょ う 。 
138) 5, 2-30 4 о 
139) 個人 的 な 理由 で 、A 博 士 が この 会 に 出席 で きま せん で し た の で 、30 分 y EAR 
する こと に いた し ます 。 
140) 本 日 は 、 新しい 問題 が いろ いろ と 提出 され まし た が 、 ど の 間 題 を 主題 と し て 滞 
論 を 急ぎ まし ょ うか 。 


-= 141) Re C UB L ERRIO BRE LOTTE E Ic ES i 


結 


Р の А ノ ノ A EGER 
は за участие и плодотворный обмен мнениями). d 


*「 長 時 間 に RED 251 は 時 駅 する 必要 は ば なり 
130.Ha меня произвелд глубокое впечатление ~ Благодарю вас за 
пённые (содержайельные, плодотворные/ muduna (и замечёния] . На 
том позвольте aaxp£rre наше засед&ние/ нашу вотрёчу.* 
* 「 会 を 閉じ る 」 закрить заседёние, EE заседание закрытым. 
131.Поскбльку возражбний нет, разрешите считать внесенные 
предложёния принятыми ёдиноглабно*. На бтом позвбльте закрыть 
заседќние. | 
*「 滴 場 一 致 で 賛成 する 」 единогласно (また は единодўшно) принять 
одёбрить (предложение な _ о vC) 
132. Благодарю вас. Если вопрбсов ббльше нет/ Если все „вопробы решены, 
позвольте на Этом закрыть сегбдняшнее заседёние/ заверпїять 
сегодняшнюю раббту. | 
133. Поскбльку повестка ucudprana/ 下 решения по всем 
вопрбсам повестки приняты), позвбльте на Írom закрёттфаседание. 
134. Повёстка дня на сегодня нсчёрпана, На том разрешите сотдняшнее 
заседание. / Ha from сегбдняшнее засед&ние объявляется” Гзахрытым. 
135.От души/ скренне желаю нынешней сќссии [ Генеральной 
Ассамблёи) плодотвбрной/ успЄшной раббты. 
136.Я прощёюсь с вёми и желаю вам всйческих успёхов. 

Надеюсь на новые встречи с Вами ГНадёюсь вновь увидеть Вас/ в 

ашей стр анё. 
До нбвых встреч! 
До встрёчи s~ (地名 ) s ~ ro 
/ / 
15. Перерывы и окончание заседания 

137. OE nepep£r на 10 минут. 
138.У нас остается/ У нас в sandce/ всегб 20-30 т, , 
139. Поскбльку д-р А по личным причинам HS мбжет уч&ствовать B 
конференции, объявляется nepepri на 30 минут. 
140.Сегодня было поднято/затрбнуто MHÓTO новых О из них 
является Aa S основним/ наибблее вабкным? / Кахой из них cnényer 
рассмотрёть 8 зе рвую Очередь? 
141.В заключёние хотелось SN yorrnmars несколько слово перспективах * 


дальнейшей работы/ на будущее. 
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12) 閉会 する 前 に 、 二 、 三 、 最 後 の ご 意見 を 承り まし ょ う 。 

143) 時間 を 見 ます と 、 あ と 5 分 ば か り で 討論 を 終了 する こと に な っ て お り ま す 。 
、 終 的 な ご 意見 は あり ませ ん か 。 

144) 後 の 予 定 が あり ます の で 、 お お 話 の 方 は これ で 終わ り ま す 。 

145) あと 10 分 ほど 時 間 が あり ます 。 ご 質問 が あり まし た ら 、 ど う ぞ 。 

146) 予定 の 時 間 が まい り ま し た の で 、 こ こら で 一 応 う ち 切 ら せ て いた だ きま す 。 

| 16. まとめ の こと ば 

17) 今 ま で 出 まし た 意見 を 要約 し ます と これ これ で す 。 


148) ょ う の 結 論 は 委員 会 に 報告 し て 具体 的 な 実行 案 を つく っ て も ら う こと に し : 


149) 皆さん 、 結 論 と し て 、 わ れ わ れ は 満足 すべ き 進 歩 を 成 し 送 び げた と いう も の の 、 
まだ 多く の な すべ きこ と が 残っ て いる こと を 指摘 し た い の で あり ます 。 


150) この セミ ナー を 進め る に あたっ て 、 熱 心 な ご 協力 を いた だ き 誠 に あり が と うこ 
さい まし た 。 私 は 皆さん が 、 て に 対し て の 興味 と 関心 を より 一 層 深 め て いた た 
く こ と を 期待 し て お り ま す 。 
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注 :* ODNMPEILDIFOXNNIIU. ПЕЙ (DX CHURT OS T ЖАН b0) と みな され ます 
1) ジャ ー ナ リズ ム で 使用 され が ちな も の 、2) 比 員 的 な 表現 、3) ножен, 4) いわ ゆる 


ЗЕНА 5 


(政治 ) P36 (本 教材 英語 版 の ペー ジ ) 


about-face 
absolutism 
adversary 
aging societies 
alienation 
allegiance 
anarchism 


ancien regime 


oo コ の mm 9m 


annexation 


. Anschluss 


mn 
e 


トー 
トコ 


. anti-corruption measures 


トー 
ト う 


。 anti-Semitism 


M 
co 


. anti-subversive law 


トー 
P 


antistatism 


= 
m 


apartheid 


P37 

appeasement 
assassination 
asylum 

at face value 
atrocities 
autarchy 
autocracy 
autonomy 

Axis Powers, the 


10. Ba'athism 


O の uo mm eo No ы 


11. Ayatollah 
12. back-bench MP/back- 


bencher 


行動 、 意 見 の ) djs 
絶対 主義 


(名 ) 反対 者 、 敵 対 者 、 敵 OE) 反対 する 、 敵 の 


高齢 化 社 会 
疎外 、 孤 立 

Esto 
無政府 主義 、 ア ナ キ ズム 
EWR RRENO 
併合 


ー ス トリ ア 併 合 
汚職 防止 措置 

反 ユ ダ ヤ 主 義 DES] 
破 防 法 

反 国 家主 権 主義 


人 種 隔離 政策 [差别 待遇 ] 、 ア パル トペ ヘイ ト 


ВСЯ 

暗殺 
亡命 、 一 時 的 な 保護 
額面 通り に 

残虐 行為 

独裁 権 、 専 制 政治 (の 国 ) 


. 独裁 [専制 ] 政治 : 独裁 権 :: 独裁 主义 国 


自治 : 自治 権 : 自治 体 
枢軸 国 


結合 、 合併 、 《 特 に 》 1938 年 の ナチ ス ドイ ツ に よる オ 


バー ス 主 義 く < バー ス 党 : シリ ア に 生ま れ 、 レ バ ノ ン 、 


イラ ク な ど に 広がっ た 政党 > 


アヤ トラ (イラ ン 回 教 シ ー ア 派 の 最高 指導 者 の Hp) 


平 議員 


а 


РА E 
Политика 
Р.36 
ГА РА г Ё 
рёзкое изменение (политического курса, мнения) 


/ 
абсолютизм 


ゃ 


1 2 ? 
противник, враг; соперник . 


7 t 
стареющее общество 


отчуждение; изоляция 

верность, преданность; лояльность 

анархизм 

старый | режим; изживший себя режим, строй 


O NDAN H 


аннёксия; присоединение 

10. аншлюс 

11. антикоррупцибнные мёры, меры по борьбе с коррупцией 

12. антисемитизм - 

13.закбн о борьбе с подрывной деятельностью 

14. антигосударственный настрой; критическое отношение к государ ству/ 
к власти 

15. апартейд 


Р.37 
и / d 
умиротворение, миротворческая политика 
ГЕР E " "m 1: ^ и РА 
(тайное) убӣййство; убийство путем заговора/ террористичєского акта 
/ 4 
(политичёское) убежише 
СА 4 РА f и 
верить на слово, принимать за чистую монету 
の . Г だ っ 
жестокости, звёрства; бесчеловечные действия 
2 / ^ 
автаркия, абсолютизм 


P4 7 и 4 НСА 
автократия, абсолютизм; диктаторский режим, диктатур 
е 


RO OT Ev 


автономия 

9, державы Оси 

10.аятолла 

il. призывы кар 4бскому единству ик «ар абскому социалӣзму» 
(в духе партии Баас) 


и 


4 » 
12.рядовой член парламента, «заднескамеечник» 


3/ 


LEVIS 


13. 
i4. 


balance of power, the 


ballot 


P38 


l. 


70100 ER m 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
И. 


Bamboo Curtain, the 


bicameral legislature 
Big Brother* 
bill of rights 


bipartisan 
bipolar 
Bolshevism 
bossism* 


brinkmanship キ 


buffer state 

buggingt 

bully pulpit* 
bulwarksk 
bureaucratic politics 
cabinet government 
cabinet reshuffle 
cadre 


P39 


por, CU LS COM Mss opas oper op 


campaign finance 
cantonization 

caste system, the 
caucus 

censure 

checks and balances 
Chernobyl closure - 


Christian democracy 


857) ФОБИЯ 
無記名 [秘密 ] 投票 


竹 の カ ー テ ン 《 か つて の 中 国 と 他国 と の 導 の 政治 ・ 軍 


事 ・ 思 想 的 障壁 》 
二 院 制 議会 


(ао) 独裁 者 、 独 裁 的 国家 


人 民 の 基本 的 人 権 に 関す る 宣言 : 


>1 0 条 
二 大 政党 の 、 超 党派 の 
二 極 に 分 か れ た 


ボル シェ ヴィ キ の 政策 [思想 ] 


ボス の 支配 政治 
瀬戸 際 政 策 


Е 
(マイ ク を 使用 し た ) 盗聴 
公職 の 権威 | 


障壁 、 防 波 堤 、 支 持 [擁護] 者 


官僚 政治 
内 天 政府 
内 了 天 政 造 
幹部 


選挙 資金 
分 割 化 
カー スト 制度 
幹部 会 議 : 


(地区 ) 党員 集会 


[ 米 ] RHEES 1 


; ジ 連 共産 主義 


非難 (a vote of censurs 三 不信 任 決議 ) 


抑制 と 均衡 
チェ ル ノ ブ イリ 閉鎖 


(+107 А К А50) キリ スト 数 民主 主義 


БЕ 


= 


ア 


z 
13.баланс сил, равновесие сил 
^. ^ / 
14. (тайное) голосование, баллотировка 


Р. 38 
/ Y f 
1. CRAMOY KARR ganang 
2. двухпалатный парламент 


f 
3. диктатор, диктаторский режим; «Большой брат» 
4 


4. «Билль о правах» (в Англии); декларация о правах человека; 
(амер.) первые десять попрАвок в конституции США 
5: двухпартийный 

двухполюсный 


Р 
всевластие/ засилие/ руководства (верхушки) B политических партиях; 


6 
7. большевизм 
8 
командный стиль в дёятельности политических партий 
9. балансирование на грани войны 
10. буферное государство 
11.тайное поделушивание, прослушивание (с помошью спецаппаратуры) 
12. авторитет должности, должностной авторитет 
13.волнолдм; оплот, защита; защитник, сторонник 
14.власть бюрокра qus B политике 
15. кабинётная cHCTÉMa; система ответственности правительства перед 
парламентом 


16. перестандвки в кабинете 
17.руководяшие к&дры (партийные) 


Р. 39 
» г P4 $ ^ 
L средства на проведение выборной компании 
ГА 
2. разделение (на части) , дробление 


3 кастовая система 
РА РА 


/ ды à 9 £ A 
4.совещание руководства; партийное совещание (членов районного. 


отделёния партин) 

5. осуждение, критика, порицёние 
6 сдерживание и равновёсие, полйтика сдерживания и сохр анёния 
равновёсия 

7. закреггие Чернобыльской АЭС 


2 2 № ン | ^ * 
8. христианская демократия (политика Христианской демократическом 
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Christian fundamentalism 


. civil rights 


coalition 


coattail* 


. coercion. 
. cohabitation* 


. collective leadership 


. communitarianism 
. concentration camp 


. confidence-building 


measures (№: CBMs) 


. conscientious objector* 
. constituency 

. constitutional amendment 
. constitutional monarchy 


. contiguous states 


continental powers 


. counter-revolution 

. Cultural Revolution, the 
. de facto 

. de jure 

. de-Russifying* 


. Declaration of 


Independence, the 


16. 


decolonize 


P41 


nn RA の юн 


decree 
defection 
defector 


demagogue 


. deontology 


キリ スト 数 原理 主義 
市 民権 、 公 民権 
提携 、 連 立 
( 複 ) タキ シー ド の 後ろ すそ 、 (選挙 で ) 仲間 の 弱い 
候補 者 を 一 緒 に 当選 させ る 強い 候補 者 の カカ 
強制 、 威 圧 (政治 ) 
保革 共存 

《 特 に 共産 曲 諸 国 の 》 集団 指導 体制 


共産 社会 主義 
強制 収容 所 
信頼 醸 成 措置 


良心 的 兵役 拒否 者 
1. 有権者 、 選 挙 区 民 2. В, На 
WERKE [修正 ] 案 

ВВ ГЕ] 

Bises] 

KEAN 

反革命 | 

《 中 国 の 》 文化 大 革命 (1966 - 67) 
事実 上 (の ) — 

正当 (な ) 、 法 律 上 (の ) 

非 ロ シア 化 

《 米 国 の 》 独立 宣言 《1776 年 7 月 4 日 採択 》 


政治 的 独立 を 与え る 


《 法 律 と 同じ 効力 を も つ 》 命令 、 法 規 命令 : 行政 命令 
背信 (47%) . Uh 
Ж. ВЕЛЕЛ, CAE 
デマ ゴー グ 、 米 動 政 治 家 
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" 
партии ) 
9. христианский фундаментализм 
10. граждёнские права 
/ 

11.блок, коалиция 

/ 2 А 2 А 7 《 | 
12. (на выборах) сильный кандидат, тянуший на буксире слабого{‘букв.\ 

алды фрака 
中 Д Фр ) F ^^ P4 
18. навязывание, принуждение, давление, нажим 
и P4 

14. сотрудничество консерваторов и реформистов в руководстве страны, 
«политическое сожительство» 


z / / 
15.коллективное руководство 


Р.40 
ME. / 
коммунистическая идеология 


4 A 4 д > 
концлагерь, исправительно-трудовой лагерь 


человек, отказывающийся от военной службы по и 
или зати убеждениям | j 3 
избиратели (какото -либо округа), 2) избирательный округ 
попр авки к конституции (проекты WonphHon 


конституционная монархия 


1 
2 
/ / / 
3. меры по созданию доверия 
4 


^ 
соседнее государство, р в сосед 


RB gu. の 


континентальные государства 

10. контрреволюция 

11. (Великая) AH революция 
12.де- факто; фактически 

13. де- юре; юридически 

14. деруссификаця 

15.Деклар ация независимости (США) 


I 7 : d 
16. деколонизировать, предоставить политическую независимость 


Р.41 
/ 

l. декрет | 
/ 

2. oncryrpzaecrao: neaepritperno, ренегатство 

3. отступник, дезертир; Sensan невозврашенец 

4. демагог 

/ / 2 / 
5. этика, учение о нравственных нормах 


зб 


. deportation 


6 

T. despotism 

8. devolution 

9. dialectical materialism 

10. diktat 

li. dissident 

12. dissolution of parliament, 
the 

13. divide and rule* 

14. doctrinaire 

15. dominion 

16. domino effect, the 

17. dove* 

18. dynasty 


P42 

eagles* 
egalitarianism 
Electoral College, the 
eligibility 
empowerment 

enclave 

equilibrium 


espionage 


00. px ome OR USB ipe 


ethnic cleansing 


トー 
e 


. executive privilege 


トー 
[en 


. executive, the 

12. exit poll 

13. factionalism 

14. fanaticism 

15. federalism 

16. field survey 

17. filibuster 

18. first-past-ihe-post 


electoral system, the 


国外 追放 

专制 政治 -独裁 制 | 

《 中 央 政府 か ら 地 方 自治 体 へ の 》 権限 委譲 
弁証法 的 唯物 論 

《 敗 者 な ど に 対す る 》 絶対 的 命令 、 一 方 的 決定 、 強 権 政策 
反対 制 泊 | 
議会 の 解散 


分 割 統治 

純 理論 的 な 、 空 理 空論 の 

1. 主権 、 支 配 、 統 制 2. ХВ, ЕЕ 
FIJAR 

TS BEUK 

王朝 


共和 党 一 0 大 口 献金 者 


人 類 平 等 主義 
選挙 人 団 
適格 性 
権限 を 与え る こと 
包 領 、 飛 び 地 


- 均衡 (状態 ) 


スパ イ 行 為 [活動 ] 

民族 浄化 

( 米 ) 大 統領 特権 

行政 府 、 行 政官 、 大 統領 、 州 知事 
出口 調査 、 投 票 者 調査 

派閥 主義 、 党 派 心 、 派 疹 争い 
狂信 的 行為 

連邦 主義 (制度 

現地 調査 

議事 妨害 

小 選挙 区 制 比較 多数 得票 主義 の 《 他 の 候 捕 者 と 比較 し 
て 得票 数 の 多い 者 を 順次 当選 者 と する 》 


E 


6. депортация: o dud SOEUR 

y деспотизм, Е 

8. передача власти/ полномбчий, обязанностей 

9. диалектический материализм 

10. диктат, политика принуждения 

il инакомыслящий, оппозиционно настроенный человёк, диссидейт ( 後 
TIGER) な 意味 で 使わ れる こ と а `) 

12. роспуск парлёмента р 

18. политика «разделяй и властвуй» 

14. доктринерский (доктринерство) 

15. суверенное правоу власть, владычество; 2) доминибн 

16. эффект домино 

17. умер енные («rony6 и») 


/ ^ r 
18. королевская/ царская династия 


Р.42 
і ( í r4 
1. nO, оказывающее мощную финансовую поддержкуРеспубли- 
/ 

канской партии (США) 
эгалитарязм 

Й 
(амер, ) коллегия выборщиков 
1) право на избрание, 2) приёмлемость 


уполномочие, наделение полномочиями Р 
ru РА / 
анклав; часть территор ии страны, окруженная чужими владениями 
равновесие, состойние равновесия 


/ Р / 
ее, DEO RD деятельность 


や oo さ O O^ CO M 


этническая чистка 
10.(амер.) президентские привилегии 

11. администр: anas, административный чиновник; президейт; 
губернатор штата 

12. изучение хода/картины аа 

13. фра акционность, фр акционная борьба. 

14. фанатизм 

15. федер ализм 

16. полевюе исследования, изучение на местах 

17. обструкция B законодательном органе 


/ 4 и » РА 4 2 
18.система выборов, при которой кандидаты с бОльшим числом 
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19. floating voter 


P43 

floor 
fork-tongue* 
franchise 
free ride* 


front bench* MP/front- 


nn qe Np 


bencher 
6. functionalism 
Т. gag rule* 

8. Gaullism 

9. genocide 

10. geopolitics 
ll. gerrymander 
12. glasnost 


浮动 性 投票 者 


議員 席 ・ 
二枚舌 
1. 参政 権 2. 市 民権 
労 せ ず し て た だ も うけ する 
《 敵 国 ・ オ ー ス トラ リア な どの 下院 の 》 最前 列 
の 席 に 座る 与党 お よび 野党 第 一 党 の 閣僚 級 幹部 
機能 主義 
発言 封じ 込め 
ドゴール 主義 
大 量 虐殺 
地政 学 
(選挙 区 を ) 自 党 に 有利 に 区 割り する 
グラ ス ノ ス チ 、 情 報 公 開 (政策 ) 


13. grant aid for disaster relief 災害 緊急 援助 


14. gridlock* 

15. gulag* 

16. habeas corpus 
17. hard liners* 


18. hawk* 


P44 

hegemony 

historical materialism 
historicism 


Holocaust, the 


Pec poo pac Rn 


5. humanism 


6. humanitarian consideration 


(機構 な どの ) マヒ 状態 ; ERBSEU. Е 
捕 膚 収容 所 、 政 治 犯 収容 所 
1. 人 身 保護 令状 2. 人 身 保 護 令 状 請求 権 
強硬 論者 
強硬 論者 、 タ カ 派 


STE 
更 的 唯物 論 
歴史 (ЕЯ) 主義 


(第 2 次 大 戦中 の ナチ ス に よる ) (ヨー ロッ パ の ) = 


2 XAKER 


人 道 主義 
АВ 


rm 


Z: / 2 
голосов избираются B порядке очередности 
РИ 0 / / Z " 
19.свободный избиратель, избиратель C невыраженными полити- 


1 
ческими симпатиями 


Р. 43 
/ Г / i 
MORTA для TE парламевта, депутатские места 
двуличие, двурушничество; лицемерие | 
の Z 
право голоса, право участвовать B K Goda 


4 
нажиться, погреть руки (на чем- `либо) 
£ 


POCO bo n 


f С 


(англ., австр i GS руководства правящей или крупной 
7 2 
оппозиционной партии (обычно на уровне министра) 


en 


6. функционализм 

7. сдерживание выступлений/ прений 

8. голим, политика в стиле Де Голя 

9. геноцид, массовые убийства 

10. геополитика 

11. предваборные махинации 

12. гласность, 

13. срдчнал/ экотреннзя : помощь при стихийных бёдствиях 

14. (о деятельности какой-л. организации и пр.) пар amu, хуцик, 


/。 
тучиковая ситуация, застой 
2 и ^ デメ 


15. лётерь, концлагерь (для НН противников р и пр.) 
16. (Хабеас Корпус) распоряжение об освобождении лица, взятого под 
стрёжу; Ар аво требовать такого распоряжения 

17. сторонники/ приверженцы жесткого курса 


l 
18. сторонник жесткого курса, «ястреб» 


Р.44 
1. гегемовия 
^ 4 
2. исторический материализм 
/ 
3. историцизм 
/ А Z / / ^ 
4. геноцид евреев (массовое планомерное уничтожение евреев 
/ " t ` А ram " Lor 
нацисткой Германией в период Второй мировой войны) 
/ 
5. 


туманизм 
と ノ / 
JAR сообр aen) побуждения, соображения гуманности (из 


соображений ~) 


27 


ーー ュー ニー ニー ニー ニャーー 一 


7. humanitarian intervention 


8. humanitarianism 
9. hung parliament 
10. idealism 

11. impeachment 

12. in emergency situations 
13. inauguration 
14. incrementalism 
15. incumbent 

16. indoctrination 
17. intelligentsia 
18. interdependence 


19. interest group 


P45 

1. international emergency 
assistance 
intervention 


Iron Curtain*, the 
irredentism 
Islamic fundamentalism 


isolationism 


ND Ol CO. CIO) 


juche (North Korean 


入道 的 介入 

博愛 主義 、 人 道 主義 

評決 不一致 議会 

理想 主義 (917) . 唯 心 論 (opp. materialism) 
弾 効 、 告発 こ 

緊急 時 

就任 ( 式 ) 

《 政 治 的 、 社 会 的 な 》 WEISE [政策 ] 
現職 の 、 現 職 者 | 
教え 込む こと 、 雪 化 
知識 人 、 知 識 階級 

相互 依存 

利益 集団 、 共 通 利 害 者 団体 


国際 緊急 援助 


ЛЛ. Е, PRECES 
鉄 の ター テン | 

民族 統一 主義 

イス ラム 原理 主義 

孤立 主義 

《 北 朝鮮 の 国家 指導 原理 》 主体 思想 


philosophy of state self-reliance) 


8. judicial review 


9. junta 


10. jurisdiction 

11. jurisprudence 

12. Khmer Rouge, the 

13. kingmaker* 

14. kitchen cabinet* 

15. KMT (Kuomintang — ruling 
party of Taiwan) 


16. labor movement, the 


司法 審査 Э) 


《 ス ペイ ン 、 南 米 な どの )》 行政 機関 、 《 特 に 革命 政権 


樹立 後 の 》 指導 者 集団 、 暫 定 (軍事 ) 政権 
司法 権 、 管 轄 区 

判決 記録 

クメール ルー ジュ 《 カ ン ボ ジア 革命 勢力 》 


《 要 職 の 人 選 を 自由 に で きる )》 政界 の 実力 者 


《 大 統領 ・ 州 知事 な どの 》 私 設 顧問 団 
国民 党 (1911 年 区 文 が 結成 し た 中 国 の 
政党 : 現在 は 台湾 に ある 》 

労働 運動 


の 


T ン 4 г / / 
P вмешательство (в дела другого государства) из гуманных соображений 


8. алар VM гуманизм 
4 / 
9. сессия парламента, на которой из-за недобора голосбв не был принят 


какой" JI. закон 
P4 


£ | 

10. идеализм (как философская концепция) 
А ノ 4 ; 4^ 7 

11. импичмент, привлечение к ответственности высших должностных 


T Z Z 
12.8 чрезвычайных ситуациях 
Ў Á ア 


13. инаугурация, р введения в должность 
^ d 4 
14.xypc на обновление, реформаторство (политическое, социальное) 


e / ^ 
15.(o6 обязанностях, работе и пр. ) Е BEIM на кого" JL., исполняемый 
d e 
16. DR взглядов; внушение unéit, идеологическая обработка, 
«промывание UR 
P4 zt ра | 7 
17. интеллитенция, лица умственного труда 
18. вааимозависимость 


и 3 
19. группа лиц, связанных Son интересами 


P. 45 
/ 2 Z2 d 

мездувародная ПОМОЩЬ B чрезвычайных ситуациях 
интервенция; вмешательство во внутренние дела. 
Железный занавес 

концепция национального единства/ объединения 
исламский моем 
изоляционйзм 
чучхе (государственная философия опобы на eS ais 4 B 
と Bo ормой: -Корее) | 

8. судебное рассмотрение (право Ha~) 


mk or 


9. хунта 
/ А / ИРЕТ 
10. юрисдикция; сфера полномочий 
ГА 

LL юриспрудёнция, правоведение 

1 / 
12.«Красные кхмеры» d 

ノ / / 2 7 / 
18. влиятельное лицо, определяющее Басов кандидатов на политичес: 
кие должности 

1 
14. частные советники (президёнта, губернатора) 
/ E 

15. Гоминьдан (rp авящая (—Á——— € партия на Тайване) 


1 の 
6. лейборизм, лейбористское движение 


〆/ 


Jen 


P46 


1. laissez-faire 自由 放任 主義 、 好 き 勝 手 に 

2. lame duck 再選 に 失敗 し た 任期 中 の 議員 [大 統領 な ど ] 

3. landslide election victory* [選挙 で の ] 圧倒 的 得票 に よる 勝利 

4. law enforcement officials ЗЕЕ. ОИ f 

5. lawmaker 立法 者 、 議員 

6. legislator 立法 府 議 員 、 法律 制定 者 _- 

7. legislature 立法 府 、 議 会 

8. legitimacy 合法 性 、 正 統 

9. liberation 解放 、 《 権 利 ・ 地 位 の 》 平等 化 

10. libertarianism 自由 意志 論 

11. line item veto ( 米 ) 《 議 決 法案 の 一 部 に 対す る 州 知 事 の 》 部 分 拒否 権 

12. 1ingua franca 国際 共通 語 

13. 1obby fodder* 《 利 益 集団 に 奉仕 する 》 癒着 議員 

14. 1obbyist ロビ イス ト 、 陳 情 者 、 院 外 運 動員 

15. logistics 兵 た ん 学 

16. logrolling* 議員 の 慣れ 合い 協力 

P47 

1. Machiavellian (政界 に お いて ) 権 謀 術 数 に た けた 、 外 匂 な 、 悪 賢い 《 イ ター 
リア の 政治 家 Niccolo Machiavelli (1469 - 1527) か ら 》 

2. machtpolitik (power politics) 武力 政治 、 強 権 政治 

3. Magna Carta, the 1. [英史 ] DOE 2. (一 般 に ) 権利 ・ 特 権 ・ 自 由 を 

| 保障 する 基本 的 律令 [文書 ] 

4. majority government 多数 党 政 権 

5. mandate (国民 が 主 員 ・ 牙 府 に 付与 し た ) 権限 : 選挙 民 の 新任 ; (第 一 
次 大 戦後 国 氷 連盟 か ら 国 家 に 対し て 与え られ た ) ЕЕ (88) 

6. manifesto (政党 ・ 政 府 な ど が 出す 主義 ・ 政 策 な ど ) 宣言 、 声 明 

7. marble curtain* 米 新聞 界 と 政府 と を 隔離 する 物 

8. marginal constituency 無風 選挙 区 の 反対 。 例え ば 激戦 区 

9. maritime powers 海洋 国 

10. McCarthyism マッ カー シズ ム 1 極端 な 反共 運動 2， 不 公平 次 搜 
EFR 3. 政府 内 の 反 体制 要素 の 款 拐 な 捜査 、 摘発 

11. mercantilism "m 重 商 主 義 、 商 業 本 位 [主義 ] 

12. meritocracy メリ トク ラシー、 能 力 主 義 、 実 力 社 会 


P.46 - 7 


/ 
1.принцип (политика) невмешательства 
ノ 


2. (амер.) непереизбр анный член (конгресса ит.п.) 
8, внушительная/ убедительная побёда на выборах 
4. работники правоохранительных ог органов 

5. законодатель 


F 7 4 
6. законодатель, депутат-член законодательного NR 


i. законодательная власть, SDRC учреждёния/ инститўты 


^ 


8. оно 


9. освобождение 
д 


10. донтрина/ принцип свободы поа 


/ < 2t и 
11.(амер.) право габар ‚вето (которым наделёны губернаторы 
я 
mraros) [в отношении К. части законопроекта/ 
/ 
12.язык международного ОНИ 


Z 
13. депутат-активный член лобби 
14. лоббист 
15.логистика 


/ / / 2 / 4 / 
16.взаимные услуги депутатов, практика «рука руку MÓeT» 


P. 47 
/ à ^^ Š / » / 
1.макиавеллевский, прожженный, неразборчивый B средствах 
7 ノ / Z / 
2.политика C оа силы, силовая политика 
/ ( がら ん 
З. Великая хартия вольностей (перен: основной закон о правах и 
свободах) 7 
4.пр авительство болышинства 
Ea и ど " 
5. мандат; наказ избирателей 
4 Pas 
6. манифест, декларация 
T. ай A ; 
. UD (глухая стена) между правйтельственными органами и 
A 
средствами Массовой информации 
ノ Z 
8.избир атели, составляющие периферию электората 
( / : 
Э.морские державы 
10.маккартизм 
11 Z Z 
.система меркантилизма 
Ar Ea г 4 у е бт 
12.оценка человбка обществом по его способностям; система, при которой 


ый / f 3 £s 
общественная ценность человека определяется его способностями 


13. 


milieu 


P48 


1 


da 


оо N CQ» Oi d» vN 
. . h М ロ b Н 


P49 


の MN omp pon 


Monroe Doctrine, the 


multilateralism 

multipolar 

National Socialism (Nazism) 
nativists 

negative campaign 

nepotism 

neutrality 

New Deal, the 


. New Left, the 
. New Right, the 


. Nixon Doctrine (Guam 


Doctrine), the 


. noblesse oblige 


nomenklatura 


. nomination 


Non-Aligned Movement, the 
obedience | 

on an ongoing basis 

one country, two systems 
open door policy 
oppression 

orphan conflict* 
ostracism 

outlier 


pacifism 


. partisan 
. partition 


. patriotism 


環境 


モン ロー 主義 (1823 年 : 米国 は 欧州 諸国 の アメ リカ 諸 
国 の 政治 へ の 干渉 を 黙 視 し な いと いう 主義 》 
多国 間 の 相互 自由 貿易 (主義 ) 
多 極 的 な 
国家 社会 主義 、 ナ チズ ム 
移民 排斥 主义 者 
対立 候補 を 中 傷 す る よう な 選挙 運動 
者 びいき 
中 立 (状態 ) 
ニュ ー デ ィ ー ル 8 Е. 0. Roosevelt の 
社会 保障 と 経済 復興 を 主 と し た 革新 政策 (1933 - 39) 》 
新 左翼 、 ニ ュー レフ ト 
ЭРЫ, 22—94 F 
ニク ソン ドク トリ ン (1969 年 Nixon 大 統領 が 発表 し た 
政策 : 同盟 国 に 国造 り 、 防 衛 な ど で 自 助 奉 力 を 期待 する も の 》 
高い 身分 に 伴う 徳 義 上 の 義務 
名 称 、 B 
指名 [任命 ] Ж 


非 同 盟 運 動 

1. 服従 2. (8000) 権威 、 支 配 (の 及ぶ 領域 ) 
通常 時 

「+1 国 2 制度 」 原 則 (中 国 の ) 
門戸 開放 政策 

弾圧 、 抑 圧 

祖国 を 失わ せる よう な 紛争 
(社会 的 ) 追放 

部 外 者 

平和 主義 、 反 戦 主義 

従 党 、 党 派 心 の 強い 者 
(国家 の ) 分 割 


爱国 心 


の ノ 4 
13.окружающая среда/ обстановка 


я 


Р. 48 


доктрина Моно | 

прӣнцип многосторонней взаимной свободы тор говли 
многополюсный 

национёл: социализм, нацизм 

липа, выступёющие против иммигрантов 
компания клеветы и очернения кандидата-соперника 

кумовствб, семёйственность: непотизм 

нейтралитет 

политика реформ o. Рузвельта, направленная HA улучшение системы 


4 
социального обеспечения и оживление экономики 


10. новые левые 


11. новые правые 


12. доктрина Никсона (Гуамская доктрина) 


13. «положение обязывает» 


14. номенклатура 1) перечень товаров, 2) (о советском обществе) 


пр БЕИ гированный класс/ слой 


^ 


rd А 
15.право назначёния или выставления кандидата (при выборах на 


[HUMO Dp eu oem ape POL ED 


добсжность) 


Р.49 
/ ノ 
движение ВИО ВВ 
повиновёние, послушание 
^ 2 

Ha постоянной основе 

l 4 ( / / 
TRARA «одна РАНЕ" две системы» (в Китае) 
политӣка откр ытых дверей 
угнетёние, гнет; притеснёние 

/ の 

RM NM US" конфликты 
изгнёние из общества; остракизм 


посторонний че ловек 


10. пацифизм 


/ 


х 
11. приверженец, сторонник 


メ 
12.p азделёние (страны) 


の 
13. патриотизм 


uS 


$90 imp mui pit 


14. pawns* (manipulatable 


人 の 手先 


and dispensable persons, groups and states) 


15. perestroika 


P50 

persecution = 
(phone) tapping 
plebiscite 
pluralism 
plutocracy 
pogrom 

political baggage 


political leverage 


ここ 


political maneuvering 

10. political savvy* 

11. population-and AIDS- 
related aid 

12. pork barrel 

13. post-industrial 


ベレ スト ロイ カ 


《 特 に 宗教 上 の 》 迫害 
(電話 の ) 盗聴 
国民 投票 
社会 的 多元 主義 
金 権 政治 [支配 、 主義 ] 
《 組 織 的 ・ 計 画 的 な 》 (少数 民族 ) 虐殺 、 ユ ダ ヤ 人 虐殺 
政治 理念 
政治 カ 
政治 か け ひ き 
政治 的 抜け 目 な さ 
人 人 口 ・ エ イズ 関連 援助 


特定 選挙 区 ・ 議 員 だ け を 利 す る よう な 政府 事業 [助成 金 ] 
脱 工业 化 


14. power behind the throne*, the 陰 の 実力 者 、 黒 幕 
15. power politics (machtpo]itik) 権力 政治 


16. PR electoral system 
(proportional representation) 


17. Prague Spring, the 


P51 

prerogative 
president-elect, the 
prestige 

primary election 
prime minister in waiting 
primus inter pares 
propaganda organs 
protectorate 
Protestant Ethic, the 
10. public opinion poll 


比例 代表 制 


プラ ハ の 春 


特権 、 優 先 投票 権 
次 期 大 統領 
ВИЕ. 7 
( 米 政 治 ) 予備 選挙 
首相 の 側近 
DE dar — Л 
宣伝 活動 期間 、 (新聞 、 テ レビ 、 ラ ジオ な Р) 
保護 国 、 保 護 領 : 摂政 の 政治 
プロ テス タン ティ ズム の 倫理 
世論 調査 


F 


| P. | 
14. пешка, орудие в чьих-л. руках 


15. перестройка 


Р.50 

1 преследование, гонёние 

2 (тайное) прослушивание (телефонных разговоров) 

8; всенародное голосование, плебесцит 

4 плюрализм 

5 плутократия 

6. планомёрное уничтожение (национальных меньшинств, особенно 
евреев); погром - 

7. политический багаж, политическая философия 

8. политическая сила, политические возможности 

9. политическое маневрирование 

10. политическая бытность (изотренность) 

13: rowom (странедв социальной сфере и в борьбе" со СПИДом 

12%кормушкау » «казённый пирог», популистское мероприятие 
правительства 

18. бењ 

14. зақулисная фигура, «серый кардинал» 

15. силовёя политика, политика C позиции силы 

16.система выборов. на основе пропорционального представительства 


17. «Пражская весна» 


卫 .51 
/ ^ РА 
пр ерогетива, M od o ELM право 


wt 


/ / 
будущий президент (избранный, но еше не вступивший в должность) 


престиж 
(амер. ) первичные, предварйтельные выборы 

ближайшее окружение премьер" -минӣстра 

«первый среди равных», наиболее влиятельный человек излиц РИЗИ 


OE adl adi 6 ae 


Положения 
2 А ^ / 
7. органы пропаганды (пресса, телевидение, радио и пр.) 
8. протектор ат р 
и 
9. протестантская мораль 


10, опрос общёственного мнёния 


£7 


11. 


12. 


quadrilateral trade 
ministers' meeting 


quango 


VU TES RR PR n 


特殊 法人 


(quasi non-governmental organisation) 


13. 
14. 
15. 
16. 


quorum 
radicalism 
rapporteur 


rapprochement 


P52 


S pe opp. M. nem oue, eds tO Dips 


10. 
п. 
т 
13. 
14. 
bs 15. 
T 16. 


reactionary 
realignment 
rebellion 
recall, evacuate 
referendum 
refugee 
regime 
reparations 
representative government 
resistance movement 
reunification 
revisionism 
revolt 
risk assessment 
Rose Garden speeches 


safety net 


P53 


ма の に pite c 


sand curtain 

satellite state 
search-and-rescue activities 
secession 

secularism 
self-determination 


self-government 


《 議 事 進行 ・ 議 決 に 要する 》 定足数 《 一 般 に 》 治安 判事 
急進 主義 

報告 者 

《 待 に 国家 間 の 》 友好 回 復 、 和 解 


反動 主義 者 
再編 成 、 再 調整 


BG. AXES 


引き 揚げ る 

国民 投票 、 住 民 投票 
難民 

政権 

賠償 金 

代 議 政 体 
抵抗 運動 

再 統一 、 再 統合 
日 本 異質 論 
bL. RE 
リス ク 評 価 
CK) 大 統領 演説 
安全 対策 


ロー ズ ガ ー デ ンーWbite House の 庭園 


アラ ブ と イス ラ エ ル を 隔て る 物 
衛星 国 

搜索 救助 活动 

《 政 党 、 教 会 な どか ら の 》 脱退 、 分 離 
世 答 主義 、 非 宗教 主義 

民族 自決 権 

自治 


, р f um 


11. Четырехстороннее совещание HO торговле 


"i / 2 / 
12.специальная/целевая государственная (полугосударственная) 
7 
корпорация 
/ 
13.кворум 


14. радикализм | 


15.докладчик 


/ 


/ 7 / a 
16.восстановление/ возобновление дружественных отношений (между 
государствами) 
Р. 52 
P 
реакционер 
/ ノ 


6 on p wm Rp 


перестройка, реконструкция; перегруппировка 
восстание, бунт 

отозваіние (посла, депутата) эвакуация 
референдум. всенародное голосование 
беженец ватанат 


7 
денежная компенсация, репарации 
7 / 


режим, строй, власть 
/ / 


op Mars pacta / 


10. движение сопротивления 


11. воссоединение 


/ 


12.ревизионизм 


/ / 
18.BoccrauUme, мятеж, бунт 


/ / и 
14.оценка (степени] риска 


2 Г 
15. (амер.) речь/ выступление президента 


ГА P 
16.меры безопасности 


D 


сл 中 CO 


- О 


Рту. 
Асру СОЦ 


P.53 А 
/ / я 
барьер между арабскими странами и Израилем 


страна: сателлит á 
пбисково-спасательные работы 

выход (аз ор ганизации и пр.); отделёние, ПТТ 
Лер йна отделения це церкви от государства 

право наций на самоопределение 


/ 
автономия 


49 


8. separation of powers, the 《 行 政 ・ 立 法 ・ 司 法 の 》 三 権 分 立 
9. separatist Eroup/movement 分 離 主義 運動 
10. Shadow Cabinet, the Eo PES 
ll. Shari'a, the (Islamic Law) イス ラム 法 、 シ ャ リー ア 
12. Sino-Soviet Split, the 中 ツ 国 交 断 絶 (the Sino-Soviet dispute (ФУ) の あと 
に the Sino-Soviet Split に 発展 》 
13. soft money 使途 制限 ナシ の 献金 
14 South-South cooperation 南 南 人 協力 
15. sovereignty 主権 、 統 治 権 
16. sphere of influence 227] Su EH 
17. spin (政策 な どの ) 新しい 見 地 
P54 
1. spin doctor 報道 対策 ア ドバイ ザー 
2. State of the Union address, the (Ж) 一 般 教 書 
3. State Opening of GE) 議会 開会 (式典 ) 
Parliament, the 
4. sub judice 審理 中 、 未 決 で 
5. subversion (政府 ・ 政 治 組織 な どの ) В, ТРЫ, ЖЕ 
6. suffrage 投票 、 参 政権 
7. Summit of the Eight = サミ ッ ト 8 が か 国 
8. supra-state entity 超 国 家 的 組織 
9. supranationa1 超 国家 (的 ) の 
10. suzerain 宗主 国 
11. suzerainty 款 主権 Г] 
12. technocrat 《 政 治 ・ 経 済 な どの 》 専門 家 、 テ クノ クラ ー ト 
13. terminological inexactitüde 言葉 の 不正 確 、 う そ (チャ ー チ ル が 用 いた ) 
14. the international テロ 防止 国際 条約 
counterterrorism conventions 
15. the Quad 四 極 通商 会 議 
16. think tanks 頭 勝 集団 、 シ ンタ タン タク 
P55 
1. threats to international AREN еб 
peace and security 
2. toleration, freedom of religion 信教 の 自由 . 


さち 


/ ん 4 M Z ` | 
8. разделение властей (законодательной, исполнительной и судебной) 


9. сепаратисты, сепаратйстское движение 
10.«теневой кабинет» 
11. шариат. 
12. разрыв китайско -совбтских отношёний 
13. денежные пожертвования без специёльно оговорённых пелей 
14. сотрудничество ` "i CTPAE ме (d О | 
15.суверенитет, верховная власть 
16.сфёра влияния 

4 ^ の 人 РА 
17.новый взгляд, новаторский подход (в политической сфере и пр.) 


P.54 

р / г А 

1. BR по новога связи с прессой 
2. (амер.) Общее послание (президёнта) р 
3. (брит. открытие сессии парламента (церемония) 
4. (о вопросе) находящийся на рассмотрении, в процессе обсуждб 
ния, нерешенный 
5. свержение, ниспровержение; Yahi 
6. право голоса, избирательное право Р р 


7. «Большая Восьмерка», совещАние руководителей восьми ведущих 
и ; 
ep 水 SB 


D 


^ A us РА 
8. надгосударственная/ наднациональная организация 
/ 
9. OR 
» 
10.сюзерён; сюзерённое государство 
11.власть сюзерена, сюзеренитет 
5 y 
12.технократ 
г ノ | £ 
18. Do неточность» (o ложном высказывании) 
(выражение Y Чёрчилля/ 
"à / 5 
14. ‘международные соглашения no борьбе с терроризмом 
/ и 
15. Четырех хстороннее совещание HO торговле 


16. «мозговой трест». 


Р.55 
. угроза международному миру и безопасности 
2. терпимость, своббда вероисповедания 


$/ 


а 


totalitarianism 
transnational 
Truman Doctrine, the 
ultra vires 
ultranationalism 
unanimity | 


unicameral legislature 


. unilateral 
. unilateralism 
. unwritten constitution 


. utilitarianism 


utopianism 


. vassal state 


vested interest 


. veto 


vote of censure, vote of no 
confidence 

water's edge 

weak states 

xenophobia 

zero-sum game 


Zionism 


(経済 
P57 


1. 


across-the-board reduction 
of tariffs 

adjustment for seasonal 
factors 


adjustment phase 


administration of the budget 


administrative guidance 
afforestation a 
agricultural quota 


aid commitment 


aid-fatigue 


全体 主義 
国境 を 超え た 
トル ー マ ン ドク トリ ン 


《 個 人 、 法 人 の 》 権限 を 路 越 (ゆえ つ ) し て 
超 国 家主 義 、 国 律 主義 


(満場 ) 一 致 、 コ ン セ ン サ ス 
нв 

一 方 的 

一 方 的 軍備 軍縮 論 
Е 
功利 主義 、 実 用 主義 

ユー トピ ア 的 理想 主義 
属国 

既得 権益 

拒否 権 


不信 任 投票 


水際 方 式 
弱小 国家 
ЕЛЕ 
ゼロ サム 
ジオ ニズム 


関税 の 一 括 引 き 下 げ 


植林 、 造 林 
農業 割当 
援助 コミ ッ ト メ ント 
援助 疲れ 


ET 


O 0 コ o m & o 


10. 
11 


тоталитериям 

тр анснационёльный 

Доктрина Трумэна 

превышение прав, ‘полномочий 
крайний национализм, ура- атри 
единодӯшие, Е 
однопалатный парламент 


односторонний 
2 ^ і 


концепция одностороннего разоружения 
^ / 


12.неписаная конституция 


/ 


13.утилитаризм 


14. утопические взгляды 


ノ P4 


15. зависимая НЕ о государство 


А 
16. закрепленные законом имўцественные права 


17. (право) вето 


Р.56 


/ / 
вотум недоверия 
2 


/ の | / А 
тактика уничтожения морского десанта противника при высадке; 


/ / 
малые страны 


/ ^ の 
ксенофобия, нелюбовь к иностранцам 
eu 04 > / 
игра с нулевой суммой, C нулевым исходом 
ГА 
сионизм 


[4 
Экономика 


P. 57 


zl P» の が の MN どど 


@. 


/ 7 / di 
одновременное OR ES таможенных тарифов 


сезонное регулирование (цен) 

фаза корректировки (коньюнктуры] 
исполнение бюджбта 

амиар ативное руководство 


z / d 
оолесение, а овои ч работы 
/ 


por / 
Е квоты (квоты на ввоз сельскох COSS SHCTBeHHOS 


продукции) 


/ / 
оказание помоши 
А 


l / f 
9. усталость (государства)от оказания помощи другим странам 


$4 


10. aid for increased food production ”食粮 增产 援助 


11. 


amendment of the budget 


予算 修正 


12. an open, multilateral, trading system 開か れ た 多角 的 貿易 体制 


P58 


pe es germ 


EU 


Фон 


10. 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


anti-depression cartel 


. anti-dumping policies 


anti-trust provisions 
APEC forum 
appreciation of a currency 


back tax 


. bad loans 


balance of payments 
balance of trade 
(balance-of-payments) 
surplus [deficit] country 
balance sheet WE: B/S 
balanced budget 

barriers to trade 

basic human needs (BHN) 
basic materials industry 
beyond right 

Big Bang (UK) 

Black Monday 


P59 


морро м н 


Blue Chip stock; blue chips 
bond market 


boom-and-bust cycle*, the 


不況 カル テル 

ダン ピン グ 防 止 政策 

独占 禁止 条項 

エイ ベッ ク 、 ア ジア 太平 洋 経済 協力 会 議 
通貨 の 上 昇 

遡及 課税 

不良 債権 

国際 収支 

нах 

国際 収支 黒字 [赤字 ] 国 


貸借 対照 表 

均衡 予算 

贸易 障壁 

人 間 生 活 の 基本 的 要請 

素材 産業 

以遠 権 

ビッ ク ・ バ ン 

賭 黒 の 月 曜日 (1987 年 10 月 19 日 ニュ ェ ー ョ ヨー クタ 株価 暴 蓄 ) 


優良 株 
債券 市 場 
景气 不 景气 循环 


border crossers, illegal immigrants 不法 移民 


borrowed capital 
borrowed reserves 


bottleneck inflation 


bottom line 


借入 [他 人 ] 资本 

借用 準備 金 | 
ボトル ネッ クイ ン フ レ 《 材 料 不足 に よる 製品 の 高騰 が 
生み 出す 悪循環 に より 生じ ろ る イン フレ 》 

最終 帳 尻 [損益 ] 


AA M 


/ / / gel и 4 
10. помощь C целью увеличения производства продуктов питания 


/ 
11. поправка к бюджету p 
i の 


© Е / я 
12.открытая, многополюсная система внешней торговли 


P. 58 

/ Vi Z / 

1. картель C пелью борьбы с депрессией 
у / 
2. антидемпинговая политика 
ub ノ 
3. антимонополистические статьи (B законе и пр.) 
РА 

4. Конференция экономического сотрудничества Азийтско- 


/ 7 
Тихоокеанского региона = 
С 2 
повышение курса Залы 
/ 
NOTOLR TOMS, имеющее обратную силу 


просроченная (непогашенная в срок) ссуда 
/ / 
платежный баланс, сальдо 


O Ur ND Ot 


" І 
тор говый баланс 


, 


e 4 2 4 d А A 
10. страна с активным сальдо/ страна с дефицитом торгового баланса 
NN 


11. балансовый отчет 7 
12. сбалансир ованный бюджет 
13. торговые огр аничения 
14. основные человёческие потребности 
15. производство sinus материалов 
16. право пользования воздушным прострёнством третъия стран 
6 sin dud гржданских авиалиниях) 
7. «Большой взрыв» 


18. «Чёрный понедельник» 


Р.59 
d Z ? £ " 4 
1. первоклассные/наиболее популярные акции (акции ведущих 
1 E 
компаний) 
/ 0 2 の 
2. рынок облигаций | 
/ / 7 т d x 
цикл чередования бума c последующей депрессией 
и 
4. нелегальный сар Ант 
< ^ 
5. заемный капитал 
p. r 
6. заемный резервный капитал 
^ ^ и / d ょ と 
7. инфляция «узких мест» (напр., B результате сдвигов в ценах на сырье) 
rd 
8. итоговый баланс 


Su 


9. bourse 

10. boycott 

11. Bretton Woods System 
12. budget deficits 

13. budget draft [or bill] 
14. Bundesbank, the 

15. business cycle, the 
16. buy back 

17. buy Japanese mindset 


18. buyer's market 


P60 
1. CAP (Common 
Agricultural Policy), the 
2. capital gains tax 
3. capital-intensive 
4. cartel 
5. codes 
(non-tariff agreements) 
6. collateral | 
7. collectivisation 
8. collectivism 
9. command economy 
10. commodities 
11. comparative advantage 
12. compilation [or drafting, 
writing] of the budget 


13. conglomerate 


(欧州 特に パリ の ) 株 式 取引 所 

ボイコット САР, SER) 

ブレ トン ウッ ズ 体 制 

財政 赤字 

予算 案 

ブン デス バン ク 、 ド イツ 中 央 銀行 . 
景気 循環 | РЯ 
買い 戻す 

日 本 株 買い ムー ド 

買い 手 市 場 


EC の 共通 農業 政策 、EBC の 農産 物 政 策 

《EEC 加盟 国 の 農産 物価 格 の 安定 を 目指 し て 1960 年 結成 》 
キャ ピタ ル ゲ イン 課税 

資本 集約 型 

カル テル 

非 関税 協定 


担保 

農業 生産 の 集 産 主義 化 

集 産 主義 《 生 産 手 段 を 国家 が 有 し 管理 する 》 5 
指導 型 経済 | 
一 次 産品 、 商品 

比較 優位 

予算 編成 


複合 企業 


14. conservation of biodiversity 生物 多様 性 の 保全 


15. consortium 
16. consumer confidence 
17. consumer goods 


18. consumer goods industry 


P61 
1. contagion risk 
2. corporate [or business] 


confidence 


資本 家 連 合 
消費 者 マイ ンド 
消費 財 

消費 財産 業 


波及 リス ク 
企業 マイ ンド 


tM 


9. биржа (в ана ВАО Европы, осббенно во Фр Saian) 

10. бойхотирование | 
11. Бреттонвудсекое соглашение (о послевобнной валютной сябдеме) 
12. дефицит бюджета 

13. проёкт она 

14.Центральный банк Герма Бундесбанк 


15.цикл конъюнктуры деловбй активности 


/ 
AOMA RIHAR P a E 


СА A 
15. выкупать, покупать обратно проданный нар 
ノ 
17.бум/ популярность акций и предприятий / 
Z ^ ^ 
18.рынок покупателей, выгодная для покупателей рыночная 
3 | 
коньюнктура 
Р. po l 
г ^ 
5 единая сельско? хозяйственная политика (стран Общего рынка) 

2; налог на прибыль от прироста капитала 

3. капиталоемкий 

t 
4. картель 
^ ^ " 2 
5. соглашения о беспошлинной торговле 
4 
6. залог 
^ 
7. коллективизация 
7 
8. коллективизм 
9. 


Ра 
/ 
10. товары ширбкого потребления, ширпотреб 


11.сравнительные прермушестне 

12. формировёние бюджета 

13. конгломерат (о группе компактно расположенных взаимосвязанных 
предприятий) | 

14. сохранение множественности форм жизни 

15. консорциум 

16. доверие со стороны потребителей 

17. потребительские товары 

18. производство потребительских товаров 


P.61 ; F P の 


l.pmex Гопасность распространения вредного воздействия 
и 


T T 
2.доверие CO стороны предприятий 


$7 


16. 


P62 


. depreciation 


corporate vitality 
cost accounting; costing 


cost-benefit analysis 


企業 活力 、 経 営 活力 
原価 計算 . 
費用 [損失] 便益 分 析 


CPI (Consumer Price Index), the 消費 者 物価 指数 
credit line; stand-by credit РЕН ' 


creditor states 


cross-border capital movements 越境 資本 移動 


cross-holding 


currency convertibility 


債権 国 


株 式 持ち 合い 
通貨 の 自由 交換 性 、 條 換 性 


current-account surplus/deficit 経常 収支 の 黒字 [赤字] 


. customs union 


cyclical recession 


関税 同盟 
景気 不況 


dango, bid rigging。 (illegal) 談合 


collusion (between contractors); an illegal agreement (to fixed prices) 


debt relief 


debt rescheduling 
debt service 
debt service ratio (DSR) 
debtor 'cartel' 
debtor states 
decelerated economy 
declining industry 
default on a loan/debt 
deficit budget 
deficit financing 
deficit-financing [or 


covering] bond 


. deficit spending 


deflation 
deindustrialization 
demand management 
demand-shift inflation 
depreciation of a currency 


reserve 


. deregulation 


債務 救済 


債務 返済 繰り 延べ 、 リ スケ ジュ ー リ ング 

債務 返済 

債務 支払 負担 率 、 元 利 返 済 比率 

債務 国 カ ル テ ル | 
EZE | : 
減速 経済 z 
斜阳 产业 

債務 不履行 

赤字 予算 

(政府 の ) 赤字 財政 

赤字 国債 


(政府 の ) 赤字 支出 
ве, 77 4 
産業 の 空洞 化 、 脱 工業 化 
需要 管理 

雷 要 シブ フト イ シン プレ 
通貨 の 価値 低下 

減価 償却 引当 金 

規制 緩和 


(へ 
И! 


/ и 
-3 жизнеспособность предприятия 
/ 


AU sre un себестоимости 

5.анќлиз затр ат и DB 

6.индекс цен на потребётельские товары 

7. кредитная нан договоренность [e кредӣте 

8. государства- “кредиторы 

9. безграничное движение капитала 

10. ее владёние Акциями 

11. своббпная конвертӣруемость валюты 

12. актибный/ дефицитный баланс текущих ueri 
18. НЫЙ союз 

14. окономический спад 

15. сговор, тайное соглашение (между фирмами Or ценах) 


/ ノ 
16. списание долга, освобождение от долга 


Р.62 7 
1.отсрбчка погашения долга 
/ / 
2. уплата долга 
/ 4 "4 
З.коэффициент уплаты долга 


/ 
4. NADIE государств'должников 
1 5. госудёротва- должники 
/ 
4 
б.замедленные темпы экономическго роста 


и ^ 
HE отрасль промышленности, переживающая спад 


А / я 
8.невыполнёние долговых обязательств 
; Р 2 / 
| 9. дефицитный бюджет 
| ] / 
| B. дефицитное Состояние финансов 
1l. дефицитный государ ственный долг 

£ 
| 12. дефицитные расходы (правительственные) 
/ 
13.дефляция d 


l. деиндустр мализация 
7 


| 15.упр БЕР спросом, контроль над CHDBCOM 
/ 


/ / у 
16. HUMUS, вызванная сдвигами в структуре спроса 


f 
17. обесценивание валюты 
1 / 7 人 ^ ^ ノ 
Е 8. резерв на износ основного капитала, резерв 】 на амортизацию, 
о x 


19.coxp ащение объема государственного а в экономику 


£7 


PS3 


1. devaluation 平価 切り 下げ 
2. direct/indirect tax ratio; МОНЫ 
component ratio of direct and indirect taxes in tax revenue 
3. discrimination 差別 待遇 
4. discriminatory tariffs 差別 的 関税 
5. dishonored bill 不渡 手形 
6. disinflation ディ スイ ン フ レー ショ ン 
7. dispute resolution (WTO の ) 紛争 解決 メカ ニズム 
mechanisms (of the WTO) 
8. distributive justice 分 配 の 公平 さ 
9. diversification 多角 経営 
10. divestiture; split-up, split 企業 [資産 ] の 一 部 売却 、 切 り 離し 、 子 会 社 売却 spinout 
分 社 化 (業務 の 一 部 を 功 り 離し 独立 し た 別 会 社 と し て 経営 する ) 
11. division of labor 分 業 
12. domestic demand-led growth ”内需 主 半 型 D 成 长 
13. donor country, aid-giving country, or donor ВНЕ 
14. DOW, the (Dow Jones Industrial Average) ダウ 平均 株 価 
15. downsizing (企業 の ) 規模 縮小 
P64 
1. dumping ダン ピン シング 
2. economic [or cyclical] adjustment 景気 調整 
3. economic convergence EA ORME 
4. economic forecast 経済 見 通し 、 予 測 
5. economic globalization 経済 の グローバ ル 化 
6. economic rehabilitation 経済 の 復興 と 再建 
and reconstruction 
7. economies in transition 移行 経済 (8. E) 


8. economies of scale 


9. economies of scope 


10. 
11. 
12. 


13. 
14. 


ЕСО (European Currency 
Unit), the 

EEZs (Exclusive Economic 
Zones) 

effective exchange rate 


effective rate ` 


規模 の 経済 性 、 ス ケー ル メ リッ ト 
多角 化 の 経済 性 、 範 囲 の 経済 性 
欧州 通貨 単位 


排他 的 経済 水城 


実効 為替 レー ト 
実効 金利 


elasticity of demand and supply 箸 要 と 供給 の 弾力 性 


P.63 
} 
1. девальвация 
Y / 
2A коэффициент прямого/ косвенного налогообложения; соотношение 


прямых и косвенных налогов B HAJIÓTOBEIX поступлёниях 
А 


3. дискриминация Р 


/ | 4 
дискриминапионные таможенные тарифы 
/ : 


> 


5. опр отестованный вексель 
6. дефляциднная политика, замедление тбмпов`; "od инфляции 
7. механизм разрешения конфликтов (в МОТ) 
8 справедливое ее 
9. диверсификация 
10.0тделёние, отторжение; разделёние, обособление (компании) 
11. разделение Ода | 
12. подъем, вызванный главным обр азом повышением внутреннего 
спроса 
ガ 7 / ノ 
С ар донор; государство, оказывающее экономическую 
помощь (развивающимся странам] 
14. индекс Доу- - Джонса для Акций промьйпленных компаний 


の » 
15.сокрашение масштабов (деятельности предприятия) 


Р.64 


/ 
1. демпинг 
A 
2. приспособление экономики в ходе цикла 
/ 
З. Сохращение маси“ ‘табов SHOHDMESSCKOR деятельности/ активности, 


7 


экономическая конвер ré HUHA 
ГА 


gu. CS dp: 


экономический прогноз 

глобализёция эконбмики 

восстановление и ‚реконструкция экономики 
экономика переходного периода 

эффект масштаба Е 

эффект диверсификации/ многопрофильности 


/ / 
10.Европейская НЕЕ единица, экю 


LL = еречительные ROM арон зоны 


/ 
i2 ‚текущий обменный курс 


^ 


£ 〆 


13. Фактическая процентная норма/ ставка 


4 


14. эластичность спроса и предложения 


2] 


15. electronic money 電子 マネ ー 

16. embargo 禁輸 

17. emerging market 新興 成長 市 場 

P65 

1. EMS (European Monetary System), the 欧州 通貨 制度 

2. EMU (Economic and 経済 通貨 同盟 
Monetary Union - EU) 

3. enterprise association 企業 組合 

4. environment-related loan 環境 関連 ロー ン 

5. egual-opportunity employment 機会 均等 雇用 

6. equilibrium 均衡 

7. equilibrium price 価格 の 均衡 

8. equity investment 株 式 投資 

9. eradication of poverty 根深い 倫 困 の 撲滅 

10. ERM (Exchange Rate 為替 相場 メカ ニズム 


Mechanism - EU), the | 
11. EU’ s "tariff inversion" system EDU の 「 逆 転 関税 」 
12. euro (name of the future ニー ロ 
EMU currency), the 
13. evaluation of aid effects 援助 効果 評価 
14. exchange gain [or profit] 222 
15. exchange loss 為替 差損 
16. (exchange) parity; par value 平価 
17. exchange rate misalignment ##L— ОА 
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1. EXIMBANK (Export- Import Bank - US) 合衆国 輸出 入 銀行 
2. export contract quoted in yen 円 建て 輸出 契約 

3. export credit 輸出 信用 

4. export-import statistics on 軸 出 入 通 関 ベ ー ス 実績 統計 


customs-clearance basis 
5. external debt 対外 債務 
6. external imbalance 对 外 不 均衡 
7. factors of production, the 生産 要素 
8. FDI (Foreign Direct Investment) 外国 直接 投資 
9. federal deficit _ QE) Жок 
10. federal funds QE) フェ デラ ルル ファン ド 


2 / 
15.‹электронные деньги» 


16.эмбарто ; 


r4 
17.растущий рынок 


P $ 
Г, и "4 
1. Европейская валютная система 
/ ^ и 
2. Экономический и валютный союз 
^ 


3: ассоциация производителей , А 
; 7А 
4. заемиссуда на мероприятия по охране и благоустройству окружающей 


среды 


Й 


7 / n s 2 
обеспечение равных возможностей при найме 
/ / 


/ 
баланс цен , 
/ l > Z 
инвестиции / вложение Fuere B акции 
7 
9. уничтожение/ искоренение бедности 


5 
6. равновесие, баланс 
7 
8 


/ 
10. Bc обмённого курса 


и Р, / 

11. система инверсии тарифов ЕС, система инверсивных таможенных 
тарифов ЕС 

12. евро 


18. оценка эффектӣвности помощи " 
14. доход (прибыль) B результате разницы валібтных курсов 
15. убыток B результате разницы валютных курсов 

16. валютный паритет , 

17. неурегулированность валютного курса 


P.66 Ў 
ЭКСИМБАНК (Эхспортно импортный банк) 
5 
соглашение об экспорте c выражёнем сумм в иенах 
кредит на Экспорт 
/ 4 ^ の и 
статистика экспорта-импорта на базе данных таможенной очистки 
внешний долг 
MU PME. 。 ノ rM 2 の 
дисбаланс внешней торговли, пассивный торговый баланс 
P4 "au 
производственные факторы 


ノ я TA 
прямые НЕЕ се 


- (амер.) дефицит федер Ального бюджета 
10. (амер.) федеральные фонды 


kN a 
o 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
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PM QR の の 記 MR н 


P68 
1, 
2. 
3. 


Federal Reserve Bank, the 


(К) 連邦 準備 銀行 


financial [or banking] capital 金融 資本 


financial crisis 
financial holding company 
fiscal belt-tightening 
fiscal consolidation 
fiscal difficulties 


fiscal management 

fiscal policy 

fiscal [or budget] scale 
fixed exchange rates 

flags of convenience (FOCs) 
flat market 

flat tax 

floating exchange rates 
flotation 


. food aid 
. foreign affiliate 


free trade area 
futures market 
general price level 


global flows of capital 


. gold standard, the 


government investment and 


loans program 


. grant aid for fisheries 


. grant assistance for grass- 


roots activities 


green aid 
Group of 7 
growth economy 


金融 危机 


- 金融 持ち 株 会 社 


財政 緊縮 (政策 ) 
財政 再建 
財政 難 


財政 管理 
财政 政策 
财政 规模 
周 定 為替 レー ト 

( 船 の ) 便宜 置 籍 国 の 国旗 
不 活発 な 市 況 
均一 課税 
変動 為替 レー ト 
変動 相場 制 
食糧 援助 
外資 系 企業 . 
自由 賀 易 
先物 市 場 
一 般 物 価 水準 
資本 の 世界 的 な 流れ 
金本位 制 
財政 投 融資 計画 


水産 無償 
草の根 活動 へ の 無償 協力 


環境 援助 | 
先进 7 DERA + атаа 
成長 経済 


ーーー ジー で で 


fO 0 mn O ON ま co bo ors 


I 
も 
H 
Y 
[E 
| 
Ё 
E 


А / и Rad 
11.(амер:) Федеральный резервный банк 

ノ = и " / 
12.финансовый /банковский капитал 

^ N ノ / が 
13.финансовый кризис, кризис финансовой системы 

/ ГА 
14.холдинг-компания р 
P4 ^ 
15.курс на экономию, «затягивание поясов» 
РА А J. : р 

16.укреплёние финансов, финансовой системы 


17.финансовые трудности 


P.67 
/ / 
управление финансами 
/ / 
финансовая политика 
/ / / 
масштаб финансов (бюджета] 

Lu à Pd m / "| 
твердый/ фиксированный обменный курс 
«удобный пашу 

/ "4 
слабый рітнок; вялая ею 

/ / и 
налог, взимаемый по ёдиной ставке 


/ m / 证 А Г * 
плавающий/ свободно колеблюшийся (обменный) курс 
р. 

принции свободного колебќния курса 

^ / 
10. продовольственная помощь 

/ / 4 
11. предприятия иностранного капитала 
/ Е / 
12.зона свободной торговли 
4 E Г 
13. фьючерсный рынок 
74 "WA 
14. общий уровень цен 
E Z ノ ノ ノ A / 
15. движение (потоки, переливы) капитала в глобальных масштабах 
um T x. c / 
16.золотой стандарт 
Г 2 / / 
17. правительственная кредитно- инвестиционная программа 
VA の 2 で いう 5и P. 

18. субсидии для предприятий водного прбмысла 

" ノー / 
19.безвозмездная помощь (又は представление беспроцентных 

/ t / Z. 
ссуд) обпіественным организациям (организациям, действующим на 


ее 
общественных началах) 


Р.68 
г P4 РА 


ノ A 
l. помошь в сфере pan ты м. среды 
» 
2. Совещание министров финансов и президентов национальных банков 
v^ 
семи sei ущих пр омвшленных держав 


3. растущая экономика 
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4. 


の nm m 


9. 


10. 
11. 


12. 
13. 
14: 
- 15. 
16. 
17. 


growth stock 成長 株 


hidden assets 含み 資産 
higher-value-added industries 付加 価値 産業 
holding company 持株 会 社 
hollowing out of the 日 本 経済 の 空洞 化 


Japanese economy 

horizontal/vertical integration 水平 垂直 統合 

house rules 特定 地域 内 で し か 通用 し な い 規 則 
housing 1oan Fiasco 住専 問題 | 

[or scandal, ete. ] 


human resources development 人 的 资源 (人 材 ) 開発 


import quotas 输入 规定 数量 
import relief (国内 産業 保護 の た め の ) 輸入 制限 
import substitution BA TUE 
incomes policy 所 得 政策 
indexation イン デ ク セ ーション 、 物 価 ス テイ FA 
industrial action 和 争議 行為 
industrial policy 工業 政策 
information technology (IT) industry 情報 技術 産業 
in-house unemployment 企業 内 失業 
insolvency AERA 
institutional investor 機関 投資 家 
intellectual property 知 的 所 有 権 
interest rate hike 金利 引き 上 げ 
international currency 国際 通貨 市 場 


[or money] market 
international liquidity 国際 流動 性 


. international monetary and 国際 通貨 ・ 質 易 シス テム 


trade system 
international [or world] 国際 通貨 危機 


monetary [or currency] crisis 


. international specialization 国际 分 业 


[or division of labor] 
inventories 在庫 


investment environment 投資 環境 


16. invisible-trade surplus/deficit 禄 易 外 取引 黒字 赤字 
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4. растущие акции, 2 
5. скр Etre основной капитал 
6. Gif асли промытиленности C высокой добавленной стбимостью 
7. хблдинг, холдинг-компания 


S КА 〆 7 
А 8. зыхолащшивание авони экономики 


: 9. горизонтальная/ вертикальная интеграция 
& 3 10. локальные правила, пр авила C ограниченной сферой применения 
11. санла связанный c жилищной ой 
I2: развитио/ разработка человеческих Е eon 
| 13. квоты на Импорт 
14.огр аничение импорта (в Р охр m n 


x Z 
промышленности) , 
/ ノ 4 
15.замещение импора внутренним производством 
: ( й /・ 
16. политика управления доходами 
^ 


17.индексация 


Р.69 , 
1. забастовка 


ーー コー ミー で 


и 
2. пр омќтшленная политика 
/ 


^ X 4 
3. промышленность информацибнной технологии, информационно: 
/ ^ 
технологическая промышле p ua: 


внутр ифирменная безр абётица 


неплатежеспособность 
/ 
учр еждения-вкладчики 


e 


/ Z : 
интеллектуальная собственность 


/ f / 
повышение процентных ставок 
/ 


/ / 
международный SRO TEDN /д6нежный рынок 


B та uoo gem 


10. международная ликвидность 7 7 
/ 

11.международная валютно-торговая система 

И rm A аети 

i; 12. международный мировой валютный кризис 

18. международное разделёние труда 

14. товёрные/ материйльные запасы 

15. услёвия/ситуёция инвестйрования 

16 < m 74 55 £ РЯ í 74 - / > 
.внеторговый активный/дефицитный баланс, активный/дефицитный 


/ 74 ы 
баланс внеторговых операций 
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P70 


So あの (NO aps 


Japan premium ジャ パン ・ プ レミ アム (日 本 向け 融資 へ の 上 乗せ 金利 ) 
job creation 雇用 創出 

joint venture 合弁 事業 

karoshi, death from overwork 過労 死 

keiretsu, families of 系 列 


interrelated businesses 


6. knowledge/labor/technology 知識 労働 技術 集 約 型 産業 
ーintensive industry 

7. labor-intensive 労働 集約 型 

8. labor mobility 労働 の 流動 性 

9. labor participation in 経営 参加 
management; worker representation on the board 

10. laissez-faire 無 干渉 主義 

11. lame duck industry* 財政 援助 な し で は や れ な く な っ た 産業 

12. large capital stock 大 型 株 

13. least among less-developed countries №: LLDC 

14. least developed countries №: ШС 

15. life-style superpower 生活 大 国 

16. liquidation 債務 返済 

P71 

l. liquidity 流動 性 

2. local economic zone BHEARR 

3. loss compensation 損失 補てん 

4. managed trade principle 管理 貿易 主義 

5. marginal utility 限界 効用 

6. market capitalization 時 価 総額 

7. market manipulation 株 価 操作 

8. market-oriented economy 市 場 経済 

9. market sentiment 市 場 心理 

10. market transparency 市 場 の 透明 性 

11. Marshall Plan, the マー シャ ルプ ラメ シ 

12. mercantilism 重 商 主义 


EF 


f 
: P.70 
1 A d 7 " "d ат 
! 1. премиальная надбавка к процентной ставке для инвестиций в 
г / / 
| экономику Японии 
/ ェ グ 
. создание рабочих мест 
/ E 

совместное предприятие, СП 

/ 
смерть OT Зара 8 на работе 

A 

предприятия, входящие в единую (промьпнленно- фин&нсовую) группу 
интеллектуально интенсивная/ трудоемкая/ техноёмкая 


の c m 


промышленность 
z " : Je ec tr 
| 7. трудоемкий, трудоинтенсивный 
и и 
8. ООС pa6o очей силы 
РА 1 

9. участие раббтников/трудящихся в управлении предприятием 

£ グ 
10. принции пы во в omge neaá 
| 11. отр асль промышленности, находящаяся на госудафственном 


/ 
дотировании 


12. Sr C А НО 

13. слаборазвитиые страны; развивающиеся стр &ны, особо нуждающиеся 
8 помощи 

14.развивающиеся страны 

15. страва C (наиболее) высоким A жизни 


2 
16. погашвние долгов 


BT 
л 
ликвидность 


/ / 
локальная экономическая зона 


Д / 
компенсация убытков 


n 


、 / グ A 
принцип регулирования (внешней) торговли 


H 


j 

предельная [маржинальная) полезность 
ni VA Z 

PER капитализация (активов) 


/ 
махинации (спекуляции) сакциями 


рыночная экономика 


O Q コ の mA NH 


/ : / ノ ^ / 
«настроение» рынка; оценка участниками рынка перспектив 


am ノ 
движения цен/курсов 

/ / 
10. ее рынка 
11.План Máp шалла 


Pes 12 :меркантилизм 


Woman er mange enean 


13. merchandise trade; visible trade 貿易 取引 


14. merger 
15. MEN (most-favored- 


nation status) 


合弁 、 吸 収 合併 
最 恵 国 待遇 


16. microenterprise development 和 零細 企業 育成 


17. monetarism 

18. monetary policy 
P72 

money laundering 
money supply, the 


moratorium 


multi-elemental recession 


multilateral open trading 


BECOME DEO BE geo soa BS ges 


NAFTA (North American 
Free Trade Association) 
10. national treatment 

11. nationalisation 

12. NIEO (New International 


Economic Order) 


マネ タリ ズム 《 経 済 活動 水準 の 決定 要因 と し て 通貨 政 
策 を 第 一 と する 立場 》 
金融 政策 


資金 洗浄 、 マ ネー ロン ダリ ング 
マネ ー サ プラ イ 


monopoly [or monopolistic] price 独占 価格 

支払 停止 、 モ ラ ト リ ア ム 
multicurrency intervention system 複数 通貨 介入 制度 
複合 不況 


多角 的 な 開か れ た 貿易 シス テム 


multilateral trading system, the 多国 間 貿 易 体 制 
JC B RABBE 


内 国民 待遇 
国営 、 国 有 ( 化 ) 
新 国際 経済 秩序 


13. nominal effective exchange rate 名 目 実効 為 奉 レー ト 


14. non-convertible currency 


非 集 換 性 通貨 


15. non-inflationary sustainable growth イン フレ な き 持 続 可能 な 成長 


P73 
1. oligopolistic 
. oligopoly 
. open, two-way irade 


. overcapacity 


. overtime work without pay 


2 
3 
4 
5. overheating economy 
6 
7. parallel import 

8 


. pass-through 


ЖЕН 

《 市 場 の 》 РЖ 

開か れ た 双方 向 の 貿易 

設備 過剰 . 

過熱 経済 

サー ビス 残業 

並行 輸入 

(コス ト 上 昇 分 な どの ) 価格 へ の 上 乗せ 、 
(負担 増加 分 な どの ) 他 へ ~ の 転嫁 
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TERRE 


pAn pr 


TS 


d / A が 7 
13.экспорт и импорт товаров; «видимая» торговля 


4 . А 
14.слияние; поглощение 
~ 


15.наиболее благоприятствуемая нация; статус наиболее 
благоприятствуемой нации | 

16.развитие мёлых и мельзАйших предприятий 

17.монетаризм, монетаристская доктрина 

18. кредйтно-дёнежная политика 


P2 
/ 


«отмывание денег» 
4 ^ ノ PA 
денежная macca, сумма денег (s обращении) 
г 


ыы Heet 5 
Моратория, остановка (платежей) 

интер венция C использованием нескольких PM 

спад B результате — многих no В лексный спад 


/ и 
многосторонняя открытая система внешней торговли 
многосторонняя система внешней торговли 

/ 


и Й Е 一 
ровная свободной тор posa а. ной Америки, 


DD N o 


Север ao `Америкёнская ассоци&ция свободной торговли (СААСТ) 
10. национальный режим 
11. Sd 
12. Новый международный экономический порядок 
13. номинально- ‘действительный обмённый курс 
14. неконвертируемая валюта 


У 人 Р 
15.безинфляционный устойчивый рост 


p.13 
Z に 4 
олигополистическии 
/ 

олигополия 6 

/ / РА 
открытая двусторонняя торговля 

4 4 4 m 
B. E RM zd re GARE мошностеи 


РА 


/ 
/ 
ddp ёв» экономики, чрезмёрные 1 темпы экономического роста 


неоплёчизаемая сверхурбчная раббта 


/ 
параллёльный импорт 


g O O e o o a 


ノ "A / 
RP HCS на re ену (возростей себестоимости), переклёдывание 


(aa что-л. возростих расходов) 


7} 


9. percentage of bond sales in 
total (budget) revenue 

10. petrocurrency 

ll. piracy 

12. policy mix 

13. preferential duty 


14. price control 


P74 
1. price destruction 


2. price differentials [ог gap; 


国債 依存 度 


オイ ル 通 貨 

著作 権 [特許 権 ] 侵害 
ポリ シー ミッ クス 
特恵 関税 

価格 統制 


価格 破壊 
内 外 価 格差 


discrepancies] between domestic and overseas markets 


3. price fall [or decline, 
decrease, dip] 

4. price fixing [or rigging, 
manipulation] 


. price freeze 


物価 下落 
価格 つり 上 げ 、 価 格 操作 


価格 凍結 GEE] 


. price spurt [or spiral, climb] ИМЕ 


5 
6 
7. price tumble [or plunge] 
8. prime rate 

9. private sector 

10. private sector-led growth 

11. privatisation 

12. productivity gap inflation 
13. profit [loss] from changes 


in exchange rates 


P75 

progressive taxation 
project-type cooperation 
protectionism 
protectionist trend 
provision in kind 
provisional budget 


public sector 


а О Ope ce ps 


public utilities; public 


utility companies 


物価 暴落 

プラ イム レー ト 

民間 | 

民間 部 門主 導 の 経済 成長 
民営 化 
生産 性 格差 イン フレ 


累进 税率 

プロ ジェ クト 援助 、 プ ロジ ェクト 方 式 協力 
保護 賀 易 主義 

ЖЕК ЛАЯ 

現物 供与 

暫定 予算 


公共 部 門 


- 公共 企业 


9. public works projects/programmes 公共 事业 


p м 


/ 2 < の 
9. степень зависимости бюджетных доходов от продажи акций госзаима 


10. нефтеналюта 

11. нарушение авторских/ лицензионных прав 

12. сочетание различных форм экономической политики (обычно о 
фискёльных и кредитногденежных формах) 

18. дифференциальная пошлина; льготный, тамбженный режим 


/ 
14. контроль над цёнами (со стороны государства) 


R74 
1. а цен 

2. различие B ценах между внутренним и зарубе=нымӣ рынками 
3 падение цен 
4. искусственное вздувание пен 
5.замораживание цен 
6.резков повышение цен 
7.peáxoe падёние цен | 
8. 1) «прайм-рёйт» (учётная ставка для первоклассных денежных 
обязательств); 2)базисная ставка 
9. частный сёктор (экономики) , 
10.экономический рост, связзанный с активностью ано сектора 
11. приватизация P 
12. инфляция, вызванная различиями уровня производительности 


" ノ 
18. прибыль/убытки B результате изменений курса 


Р.75 
6 / и ^ ^ 
1. налогообложение по прогрессивным ставкам, прогрессивное 
/ " 
налогообложение 


/ / / / の d 
. целевая помощь, помошь в реализации (конкретных) проектов 


3. протекционизм 

4 протекционистские тенденции 

5 снабжениејтоставки/натурой 

6. предварительный бюджат 

7 государственный сектор 

8 предприятия. общественного пользования, коммунёльные 
предприятия; коммун4льные службы ом м, 

9. хозяйственные проќкты/прогр&ммы, финансируемые из государстве- 
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10. pump-priming measures 

11. purchasing power parity 
. 12. quotation in yen 

13. Reaganomics 

14. rebound 


15. recipient country, aid 


景气 刺激 策 
購買 力 平価 

円 建て 

レー ガン 攻 権 の 経済 政策 
反騰 


-receiving country, or recipient 


16. recovering 


回 復 期 の 経済 


[or reflationary, reflating, resurgent] economy 


17. reforestation 

P76 

1. regional integration 
2. regressive taxation 
3. [regular] budget 
rescheduling 
reserve; allowance 


reserve currency 


DUE VIP HE 


resource-and energy- 


intensive industry 


o9 


resource pressures 

9. restoration of sound 
government finance 

10. resurgence of inflation 

11. retail 

12. retaliatory tariff 

13. rolling budget 

14. sanctions 

15. self-help effort 


P77 

Single market, the 
siphon off* 
Social dumping 


soft landing 


sources of procurement 


du» зерен sesta obs 


special public corporation 


森林 再生 、 植 林 


地域 統合 

FRE 

本 予算 
(債務 の ) 繰り 延べ 
引当 金 、 準 備 金 

準備 通貨 

資 湖 ・ エ ネル ギー 集約 産業 


資源 面 か ら の 制約 
財政 再建 


イン フレ の 再燃 
小売 り 

報復 関税 
継続 予算 
制裁 

B 85387) o xcd 


単 一 市 場 

横流し する 

マー シャ ル ダ ン ピン グ 

ソン フト ラン ディ ング (次 着陸 ) 


soundness of the financial system 金融 シス テム の 健全 性 
.. 調達 先 
special drawing rights ИХ: ЗОВ 特別 引き 出し 権 


特殊 法人 


Ali 


Oo コ の Ob oo Mon 


,HHOTO бюджета; общественные работы 

10. ‚ бюджетное накачивание», меры по Gru DOBd RD экономики c 
помощью политики де xu css финансирования 

11. паритет покупательной силы 

12. иеновое выражение, B ибнах 

I98.«poRyRHOMRB 

14. спад; отлёв; подавленность 
15. странй- получатель помощи 

16.экономика в фазе восстановлёния/ оживления 
17. вторичное облесение, Goa d Пот работы 

P.76 

А / 

peruonn ная интеграция 
регрессивное налогообложение 

основной бю джет 

пересмотр плановых сроков; отсрочка (напр., погашения до долга) 
запас; резерв, резервный фонд 
резервная валюта 


7 


pecyp сои sudo roe мкая аа F y 
/ 


ограничения, связанные c состоянием Docypeos и сырья 
/ ГА 
9. оздоровление кредитно-денежной политики 
Vo 这 NUES Y / 
10. новый/ повт рный виток инфляции 
の a Z 
11. НН продажа/ торговля | 
и 
12. карательный роса тариф; карательные пошлины 
13. бюджет на многолетний проект 
14. санкции 


/ е 2 / 
15.самостоятельные усилия, опора Ha собственные силы 


Pp 1 
единый DO 
い ES 
сбыв&ть (товёры) на черный рынок 
i 
общественный демпинг 
4 PTUS; / РАА ノ 

достижение цёлей мягкими средствами, «мягкая посадка» 
устойчивость финАнсовой системы" 

> Fa ノ и 
поставщики, источники снабжения 


/ c 
а лав орава. i СДР, CII3 


9 - o Or p Nm PF 


の / 
спепиальная / целе вая госудёр ственная (полу государственн ая) 
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9. stabilisation fund 安定 資金 
10. stagflation スタ グフ レー ショ ン 
11. stagnation 不景気 
12. Sterling area, the RY FE, AB—ULvZZus2 (労働 条件 を 低く し て コス 
ト を 下げ 、 国 外 市 場 に 不当 に 安い 製品 を 売る こと ) 
13. stockpile ( 国 の 不足 時 に 備え て の 重要 物資 の ) ERES К. НЕ 
14. Strong-yen-caused recession 円 高 不況 
15. structural adjustment 構造 調整 
16. structural recession 構造 不況 
17. structural reforms 构造 改革 
P78 
1. structural reforms in the 財政 構造 改革 
fiscal area 
2. structural unemployment 構造 的 失業 
3. supplementary budget 補正 [追加] 予算 
4. suspended trading 取引 の 一 時 停止 
5. sustainable, 持続 的 な インフ レ な を き 成 長 
noninflationary growth 
6. sustained growth 持続 する 成長 
.T. tariff-cutting formulae 関税 削減 方 式 
8. tax base 課税 基準 、 税 基 毅 
9. tax break [or privilege] 優遇 税制 措置 
10. tax burdens 税 負担 
11. tax credit 税額 控除 
12. tax-deductible 所 得 税 計算 過程 で 控除 で きる 、 税 挫 除 で きる 
13.. tax delinquent 税 の 滞納 者 
14. tax haven (租税 回避 地 上 し て の ) 税金 天国 、 タ ックス ヘー プン 
15. tax refund 税金 還付 
16. tax withholding 源泉 徴収 
[or withdrawal] (at income source) 
17. technology-intensive products 技術 集約 型 製品 
P79 
1. Thatcherism サッ チャ ー 政 権 経済 政策 (小さ な 政府 、 
-- 企業 民営 化 、 減 税 ) 、 サ ッ チ ャ ー 主 義 
2. the emerging economies | 新興 経済 | 
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корпор Bonn 
9: фонд валютного регулирования, фонд стабилизации валюты, | фонд 
выравнивания 
10. статфляция 
11. застой. стагнация 


4 
13.запас; стр атегический запас; резёрв 
7 Ў 


人 
12.стерлинговая зона 
и 
14.спад, вызванный высоким курсом иены 
P 
15. перестройка 
16. структурный а 


17.структурные рефбрмы 


P. 78 
/ Z グ uode 
структурные реформы в финансовой области 


= 


ノ / 
структурная безработица 


トウ 


дополнительный бюджёт 
приостановка заключбния сделок 

устбйчивый, безинфляционный рост 

устойчивый, длительный рост | 

формула снижения тарифов 

база налогового обложёния 


Ap ai jo a 


/ 
льготное налогообложение 
/ / / 
10. налоговое бремя, бремя налогообложения 
11. налоговые льготы : E 
12.(o суммах, статьях дохода) необязательный к учету при начислении 
/ 
подоходного налога 
/ / 7 y ГА M 
13.липо, неспособное уплатить текущие налоги, налогоплате- 
/ : 
льшик-банкрот 
> С 
14. SHEOTOLO RISE рай» - 
/ ? 
15.возвр ат НН Щи части налога 
16. удержание (вычитание из дохдда] налога 


17. технологически- @мкая продукция 


了 .79 | 
1. тэтчеризм 


" 
2. молодые экономики 
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3. the rationalisation of public 公共 支出 の 合理 化 
spending 


` tight finance; money stringency 4&fhO-38 


5. tight money 金融 引き 締め 、 緊縮 金融 政策 

6. TNCs (transnational corporations) 多国 籍 企業 ; 

. transformation into a 市 場 経済 へ の 転換 
market economy | 2, 

8. unadjusted; before 未 調 整 で 


adjustment for seasonal 
9. unjustified [or unreasonable, 便乗 値上げ 


unwarranted} price rise; follow-up price hikes 


10. unprofitable sector 不 採算 部 門 
11. untied ratio アン タイ ド 率 
| 
P80 
1. (upward) revaluation 平価 切り 上 げ 
2. VAT (value added tax) 付加 価値 税 
3. venture capita1 ベン チャ ー キ ャ ピタ ル 危険 負担 [投機 ] 資本 | 
4. VERs (voluntary export 輸出 の 自主 規制 | 
restraints) | 
5. visible-trade deficit/surplus 有形 的 貿易 赤字 黒字 | 
6. volatility 不安 定 、 移 り 気 ボラ ティ リティ 基礎 商品 の 価格 変動 率 7 
7. widening income inequalities 所 得 格差 の 拡大 | в 
8. zero-based budget ゼロ ベー クス 予 算 | | ч 
9. zero-sum game ゼロ サム ゲー ム | 
(外交 ) | 
P81 | 
1. accord 協定 | 
2. accredit 認可 を 与え る 、 て に 信任 状 を 与え る | 
3. Acting Consul 領事 代理 
4. acting cons 代理 領事 
5. Acting Consul-General 総領 事 代理 
6. adjournment 延期 
7. agreed minutes (an agreed 合意 文春 [覚書 ] 
minute is an informal instrument which may or may not be a treaty) 
8. agreement 協定 
9. agrement アグ レマン () 大 公使 派遣 に 除 し 駐在 還 に 求め る 承認 
10. aide-memoire 覚書 
.11..all-directional.policy ーーーー 八 考 美 人 的 外交 


12. ambassador-at-large ( 米 ) 無 任 所 大 使 、 特 使 


£r 


/ ノ А e и 
8. сокр ащенме/ рационализация государственных расходов 
Ż 
4. экономия фин нсоз),сокрашщевне расходов 
^ > 
режим финёнсовой экономии, «затягивание поясов» 


тр анснациональные кор пор ации 
^ / 


/ 
нескоректированныЫ: „без поправок на сезонность 
Z 


5 
6 
A "d 
d переход к рыночной экономике 
8 
/ 
9 необоснованные вздутые, спекулятивные, непомер но высокие リ пены 


на pue 
/ / 
10. убіточный/ гнерентабельный сектор экономики 


11. ES «несвязанной» помощи 


Р.80 
1. ревальв&ция 
2. налог на добавленную стоимость 
3. вёнчурный капитал 
4. добровольное a аничёние эќспорта 
5 вќдимый дефицит/ видимое активное сальдо 
6. изменчивость, ‚ неустбичивость, m непостоянство 
7 растущее нер авенство доходов 
8. бюджет нулевой основы 

ん 


/ 
9. uda e нулевой P DUE: с нулевым исхблом 


/ 
Дипломатия 
р. 84. 
/ 


соглашение 
/ 


1 
2. аккр оао 
/ 
3. yup авляющий долама консульства 
/ 
4. ‘исполняющий обязанности консула 
/ ノ 7 7 
5. yupe авляющий RS Генерального консульства 
6 отсрочка, продление ， 
Z 
7 меморандум; протокол (встрёчи, переговоров) 
8. соглашение 
и 
9. агреман 
^ £ 
10. памятная записка 
C / ; / ^ / 
11.политика угождения всем, политика «и нашим и вашим» 


/ ノ / 
12.посол по особым поручениям 
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13. Ambassador Extraordinary 特命 全権 大 使 


and Plenipotentiary 


14. Ambassador on Special Mission 特派 大 使 


P82 
1. ambassador plenipotentiary 全権 大 使 (普通 は ambassador だ け で よい ) 
2. ambassadress 女性 大 使 、 大 使 夫 人 の 意味 で 使う こと が ある 。 
3. ANC (African National Congress), the アフ リカ 民族 会 議 
4. bargaining chip 交涉 办 材料 
5. bona fides 善意 
6. breach of diplomatic relations 外交 関係 を 断つ こと 
7. breach of protocol プロ トコ ー ル の 不履行 BRE] 
8. call back [or home, in] TR 
9. Cartagena Group カル ター へ ナ 協 約 
10. Charge d'Affaires ad interim 臨時 代理 大 使 、 臨 時 代理 公使 
11. charter жа 
12. cheque-book diplomacy* 小 切 手 外 交 こ 
13. collective [or joint] note (ФИЗ 17) 共同 覚え 書き 
14. communique 《 外 次 上 な どの 》 公式 発表 、 声 明 、 コ ミュ ニケ 
15. Consul 領事 
16. Consul-General 総領 事 
P83 
1. consular office, (branch 出張 駐在 官 事務 所 
office, consular post) 
2. contracting parties to a treaty 条約 加盟 国 
3. convention 協定 
4. Counsellor 参事 官 
5. countervailing measures 対抗 搭 置 
6. couriers 特使 
7. credentials 《 大 使 ・ 公 使 な ど に 接 け る 》 信任 状 
8. deadlock | 行き 詰まり 
9、 Defense Attache ЕВЕ 
10. delegate 代表 、 使 節 、 派 遣 委員 
1l. delegation 1. 代表 団 、 派 遣 団 2. (権力 ・ 仕 事 な ど の ) 委任 
12. demarche 外交 上 の 策 (а) 
13. diplomat; foreign service personnel #25 
14. 


diplomatic communications .- 外 交 交 信 


LAT ES М 
13.чрезвычайный и полномочный посол 
/ 


и 
14. чрезвычайный посол 


Р.82 
/ 


/ " 
полномочный ii dn / 


/ の 
1)женшина- посбл, 2) жена посла 


/ Z 
Африканский Национільный конгресс, АНК n 
материал для переговбров/ для обсуждёния на переговорах 


Ф ою м Fr 


-— / 
добросбвестность; честные намёрения 
/ "ARN 
разрыв дипломатических отношений 
/ 
нарушение протокола 
/ 


P, 人 
отозвать, отзыв (напр., посла) 
/ 


Ow ND N 


Картахенское соглашение 

10. временный повёренный в делах 
11. хартия; устав 

12.«дипломатия чековой книжки» 
13. койлективная нота 

14. коммюнике 

15.консул - 

16.генер альный консул 


Р.83 
и / 
1. консульский WISIS 
/ 
государотва- участники договора 
/ 
договор, соглашєние, конвенция 


советник 


(специальный) курьер 
/ 
верительные грамоты (посла и пр.) 


2 
3 
4 
e ответные меры, контрмеры 
6 J 
T 
8 мертвая то точка; тупик, безвыходное положёние 
9 ОН атташе 

10. делегат; представитель, послённих 

Ti 1)делегация, депутация; 2) поручение 

12. YNS 

13. дипломят, работник -— РАТ 


14. дипломатическая переписка 


Я! 


15. diplomatic courier 


外交 伝書 使 


16. diplomatic privilege [or immunity] 外交 特権 


P84 

diplomatic representation 
downgrade representation 
entente 


envoy 


UI dee pe рас 


Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 


6. exchange of notes (the most 


外交 的 に 代表 する こと 

降 任 [ 降 等 、 降 職 ] する 

(国家 間 の ) ВЖ. Ш. ИЖ 
外交 使節 、 特 命 全権 公使 

特命 全権 公使 


交换 公文 


common and frequently used treaty instrument for recording agreements 


Eovernments is through an exchange of notes or letters) 


7. exclusion 

8. exoneration 

9. expellee 

10. extradition 

11. extrajudicial 

12. extraterritoriality 
13. Foggy Bottom* 

14. foreign service 


15. framework agreement 


P85 

1. GCC (Gulf Cooperation 
Council), the 

2. gunboat diplomacy* 

3. honorary consul 

4. impasse 

5. initialing 

6. instrument of ratification 

7 


interim agreements 


AXE. GEEK. SER 

免責 、 免 罪 

追放 され た 人 

外国 へ の [外国 犯罪 人 ] 引渡 し 
法廷 (司法 管轄 ) 外 の 
治外法権 

米国 国務 省 の 俗称 

外交 団 

枠組 み 協 定 


AERE 
難局 、 行 き 詰まり 
条約 に 仮 署 名 する こと 
批准 書 

暫定 協定 


between 


(when states are unable to reach complete agreement on a problem, a modus vivendi 


may be agreed through an interim agreement or arrangement) 


8. Law for International 
Ássistance in Ínvestigation 
9. Law of Extradition 


国際 捜査 共助 法 


逃亡 犯 罪人 引渡 法 


10. LDCs (Less Developed Countries) 低 開 発話 国 


11. 1egation 
12. Maastricht, the Treaty of 


公使 馆 
マー スト リモ セト 条約 (欧州 連合 条約 の 通称 ) 


E 


15. дипломатический Kypkép, дипкурьер 
/ 
16.линломатический иммунитет 


Р.84 
1. дипломатическое представительство 
2. понизить B добожности/ B рАнге, B зв&нии 
3. соглашение, договоренность; ote8 соглашёние между группой 
государств 
4. посланник 


/. = / | / " / 
чрезвычаиныи посланник и полномочный министр 


/ 7 / / 
исключение; изгнание, высылка 
( PA / ン 
1)освобождение от отвётственности/ обязательств, ?)оправдание, 


5 

6. обмён нотами 

7 

8 

реабилитация 

9. изгнанник, высланное лицо (лицо, насильственно выбланное из 
страны) . i 

10. видача (преступника) другдму государству, экстрадйкция 

11. 1) внесудный, 2) неподсудный 

12.экстерритор иёльность 

13. Государственный департёмент США (неофицийльн. название) 

14. дипломатический, корпус 


15. рамочное соглашение 


Р.85 

^ ^ d / 

1.Совет сотрудничества стран Персидского залива 
E 
2 OGA ‚кановерок» 
З. почетный хонсул 
f ノ 
4.тупик, безвыходное положение 
^ : / Z 
5.парафирование; парафировать (договор) 
^ A i 

6. ратификацибнная рока 

/ 
7.временное соглашение 

га С СОРТЕ 
8. Закон о содействии в международных расслёдованиях 

/ / 
9.Закон о выдаче преступников 
10. развивіющиеся страны 

ГА 

11. дипломатическая месия 
12. Маастрихтский Дотовор 
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13. mainlandization (EED) 中 国 本 土 化 
14. Marshall Plan, the マー ジャ ルプ ラン (6. C. Marshall の 提案 に よる 欧州 
復興 計画 、1948 - 52) 


фона 


P86 
l. memoranda (of understanding) 覚え 書き : 
2. Minister 公使 
3. modus vivendi 暫定 取決め 
4. Negotiation/Mediation/ п РЕА. GIÁ DER. МЕ 
Ad judication/Arbitration 
5. non-refoulement 本 国 で 迫害 され る 可能 柏 の あ ぁ る 難民 に 対し 強制 送 層 
を 禁止 する 法 的 権利 
North-South dialogue 南北 対話 
package | 一 括 政策 
pact 規約 、 協約 
pacta sunt servanda 条約 義務 の 厳守 
(treaties are to be obeyed) 
10. parties in dispute 紛争 当 事 国 
11. permanent mission 代表 部 
12. persona grata (外交 官 に 用 いら れる ) 受け 入れ られ る 人 物 
P87 
1. persona non grata 接受 国 [政府 ] に と っ て 容認 で き な い [ 外 変 官 ] 、 好 
まし か ら ざ る 人 物 、 受 け 入 れ が た い 人 物 
2. PLO (Palestine Liberation Organisation) パレ スチ ナ 解 放 機 午 
3. polarisation 分 極 化 、 対 立 
4. preparatory phase 準備 書面 [手続き ] 段階 
5. procedura] phase 手続 き 段 階 … 
6. proclamation . 宣言 ( 書 ) 、 声 明 GE) 
7. protocol 1. 外交 儀礼 2. 《 条 約 ・ 協 定 の 》 МЕЕ. (осо) 
条約 案 プロ トコ ー ル 国家 問 の 条約 議定書 | 
8. recognition of а state 国家 の 承認 | 
9. repatriation 本 国 へ 送 選 する [帰還 させ る ] こと 
. 10. revolving-door diplomacy (あら ゆる 種類 の 国家 と 公平 に つき あっ て いく ) 回 転 ドア 外交 
' Ii. Rome, the Treaty of ロー マ 条 約 
12. roving ambassador (К) 移動 大 使 
P88 
1. shirt-sleeve diplomacy* 非 会 式 外 交 


(や アテ 


/ / 
13.китаизация (Гонконга) 


14. План Мабшалла 


Р.86 

/ ; / 
меморандум, дипломатическая нота 
" посланник 


А A 
временное соглашение 


A со № в 


| переговбры/ посредничество/ судебное решёние/ арбитраж 

5, sampeméemze принудительной высылки беженцев в случае угрозы 
репрессий на Родине 

6. диалог между Севером и iron SE 
7. 1) комплексная сдёлка, ОЕ В по ряду вопросов на основе .- - 
взаимных уступок, 2) комплексная политическая линия 

8. соглашение, договор, пакт 

9. принцип (бязётельностиоблюдния договороных обязательств 

10. [стороны - -J участники конфликта; спорящие стобоны 

11. постойнное (дипломатическое) представительство 


/ / 
12. персона грата 


Р.87 
е ノ 
1. персона нон грата 
и / 
pa Организация освобождения Палестины, ООП 
/ 
поляризация, противостояние 
подготовительный Sin 
/ と / 
на mos оваа аас декларация; прокламация 
/ / ^ 
1) дипломатический протокол, 2) протокол (как вид международного 
« 
соглашения или как дополнительный докумёнт к на 


и 
8. признание государства 


3 
4 
5. процедур ный oram 
6 
7 


9. репатриация 
/ / / и 
10. а по всем азимутам, «дипломатия вращающихся дверей» 
/ 
Римский Договор 


/ 
12. o. HO особым поручениям 


P.88- 
- P ` / A4 Р 
1. дипломатия без излишних формальностей 


PS 


shuttle diplomacy 
state visit 

substantive negotiation 
symbiosis 

trade-off 

treaty — drafting of, 


treaty — duration of, 


Q p umm m 


10. treaty — initialling of, 


シャ トル 外交 

国費 訪問 cf. official visit (公式 訪問 ) 
実質 交渉 

(相互 の 利益 の た め の ) 協調 関係 

交換 条件 

起草 、 立 案 

期間 


treaty — entry into force of 発効 


BEA 


11. treaty — notice of termination of, 条約 破棄 の 通告 
12. treaty — procedure of termination of, 条約 破棄 の 手順 


13. treaty - ratification of, 批准 
lá. treaty — registration of, 登录 
15. treaty - reservation expressed in, 留保 
16. treaty - signature of, 署名 
17. trusteeship 信 識 統治 
P89 
1. United Nations membership dues 国連 分 担 金 
2. Vice-Consul RU GR SE 
3. Vienna Convention on Consular Relations 1965 領事 関係 ウィ ー ン 条約 
4. Vienna Convention on Diplomatic Relations 1961 外交 関係 ウィ ー ン 条約 
5. wait-and-see policy 静観 政策 
6. weak-kneed diplomacy Sg AE 
(軍事 ) 
P90 
l. 38th parallel, the 38 度 線 (南北 朝鮮 を 分 ける 線 ) 
2. АВС (МВС) war [or warfare] 核 ・ 生 物 ・ 化 学 兵器 戦争 
3. activation 現役 編入 
4. active service [or duty] 現役 
9. admiral 《 一 国 の 》 海軍 総司 令 家 
6. aerospace industry, the "航空 補 宙 産業 
T. 


aggressor state 


侵略 国 


PFA 


i 


2. Temdanas дипломатия 
3. государетвенн ый визит (ср. официальный визӣт) 
4. переговоры по существ y Bonpoca, обсуждение существа вопрбса 
5. отношения [ взаимовыгодного } сотрудничества, взаимовыгодные 
отношения 
/ / アー / 

6. BOREAM условия, условия взаимности 
T. подготовка/ ея проекта (договора) 
8. срок действия договора 
9. вступлёние B ey 
10. парафирование договбра, соглашения 2 
11. сообщение/ уведомлёние о истечёнии србка действия / о расторжении 

договбра, соглашєния р А 
12. процедура расторжения договора, соглашения 
18. ратификация договора, соглашения 
14. регистрация TURO: соглашения 
15. сохранение в силе договора, соглашения 
16. подписание договор а, Somn 


17. опека IN 


P. 89 
и РА Z 
регулярные взносы государств-членов оон 
вице- -кбнсул » 
d Г 
Венская конвенция по консульским сношениям 1965 г. 


а 


и / ノ 
Венская конвенция по дипломатическим сношениям 1961 г. 
/ ノ 


и / Z 
5. политика выжидания, выжидательная политика/ позиция 

Е / / / m и "4 
6. слёбая дипломатия, отсутствие собственной линии/ своего лица. 
B 


и 
дипломатии 
Й 


/ 
Военные вопросы 
Р.90 | 
ГА 


1.38-я параллель の j 


/ = Z S 
2.ядерная, биологическая и химическая война j 

z / / 人 / 
З.братъ/ставить на вооружёние (~ оружие, боевую технику) 


Е / / e 
4 действительная (военная) служба 
/ 
5.адмирал 7 
б-аэрокосмическая промышленность 
/ 


7. страна-агрессор 


ғ] 


2. annihilate; wipe out 


g 


antiaircraft fire, ack-ack, 
ack-ack fire [or flack] 
anti-missile missile 
antipersonnel land mine 
anti-satellite missile 
anti-tank missile/ATM 
ANZUS Treaty 


АКЕ (ASEAN Regional Forum), the アセ アン 地域 フォ ー ラ テム 
. armaments 
. armed forces 


. armistice 


13. Armistice Agreement 


P92 


peo ops 


arms control 


. arms embargo 


arms race 


arsenal 


arsenal ship 


artillery 


atmospheric nuclear test blast 大 気 圏内 核 実験 


atomic [or nuclear], 


biological, chemical weapons 


AWACS (Airborne 
Warning And Control System) 


6. balance of terror, the 


8. air raid Dg 1 

9. air raid shelter; anti-air raid shelter 防空 壌 

10. air-to-air missile/AAM 空 対空 ミサ イル 

1l airborne operation ў Е 

12. airlift operation 空輸 作戦 

13. all-out [or full-scale] war 全面 戦争 7 » 
14 alliance 同盟 ; 同盟 の 協定 [条約] : 同盟 国 e 
15. ally [А] 99 [85 - 
P91 

1. ammunitions ЕЕ. Ek 【生物 、 化 学 ]】 兵器 、 戦 闘 手段 


全滅 させ る 
対空 砲 


対 ミ サイ ル 用 ミサ イル 、 ミ サイ ルル 迎撃 ミサ イル 

対人 地雷 

対 衛星 用 ミサ イル 

対戦 車 ミ サイ ル 

アン ザ ス 条 約 《 オ ー ス トラ リア ・ ニ ュー ジー ラン ド ・ 
米国 に よる 太平 洋 共同 防衛 体 》 


CED) 総合 的 軍事 力 、 軍 備 
(в. 海 " 222212) 軍 、 軍 隊 、 全 軍 
休戦 | 
休戦 協定 
軍備 管理 
武器 禁輸 
軍備 拡大 競争 
兵器 庫 


無人 ミサ イル ・ 兵 器 庫 氏 
AGGER. Sms 


核 ・ 生 物 ・ 化 学 兵器 使用 の 戦争 


空中 警戒 管制 シス テム 、 エ イワ ックス 、 空 中 


-警戒 管制 机 


ШОЕ 1. 核兵器 な どの 相互 保有 が | 
戦争 抑止 力 と な っ て いる 状態 2. 強圧 的 | 
手段 に よる (Ramo) 安定 


8. воздушный налет/ рейд Й 

9. шель, противовозлуніное укрытие 
10. ракета класса «вбдух-воздух» 

11. aogtyrrmo- `десантная операция 

12 ‚воздушно“тр анспортная опер&ция 
18. тотальная война 

14. союз) союзный договор 


15. COCINE nai государство 


P.91 
^ 
боеприпасы 


/ 
уничтожать 
/ Е / и 7 
зенитный огонь, зенитная стрельба 
l た 
противоракета, ракета для борьбы с ракетами 
/ 


/ Í / 4 Й 
противоспутниковая ракета, ракета для борьбы со спутниками 


/ 
противотЕнковая ракета, ПТР 
l 2 
Тихоокеанский пакт безопасности, Анзюс 
i 
Региональный Фбрум АСЕАН 
10. Отен вооруженные силы 


1 

2 

3 

4 

5. противопехотная мина 
6 / 

7 

8 

9 


ノ 

11. афмия, вооруженные силы 

I ノ 1, J й 
12. прекращение военных действий/ огня 

4 / / Z 
1З.соглашение о npexpameuzmu огня/ о перемирии 
14. над д вооружениями 
/ С 
l5.sanpegy ^ на торговлю оружием, oa TO HA оружие 
f / 

16.гонка вооружения 


17. арсенал; цейхгауз 


Р.92 , 
"ar / MS / i / Е 
1. судно-арсенал, плавучий арсенал, плавӯчая база снабжения 
/ 
2. артиллерия р 
/ 
3. ядерные испытания в ROSS 
/ 
4. атомное/ядерное, биологӣческое и химическое орўжие р 
/ / 
5. самолет системы АВАКС, самолет системы раннего аа аа и 


оповещёния 
Pd 


/ / / 
6. равновесие страха, баланс страха 


£] 


7. bellicose _ 好戦 的 な 、 敵 意 に 満ち た 


8. biological weapons 生物 兵器 

9. blind spot レー ダー の 死角 

10. blockade 封鎖 . 

11. bomb yield 爆発 力 (爆弾 、 特 に 核 爆弾 に つい て 用 いる ) 

12. capitulation 条件 付き 隆 伏 、 降 伏 文書 | ^ 
13. carpet bombing | 無 差 別 攻撃 < 
14. cease-fire 停戦 | : 
: 15. chemical weapons 化学 兵器 

P93 

l. coalition 連合 、 提 携 

2. collective security 集団 安全 保障 

3. combat 戦闘 、 闘 争 

4. command-and-control systems 指揮 命令 系 統 

5. commander-in-chief 最高 司令 官 、 《 一 国 の 》 最高 指揮 官 

6. commando ВО Ze 28 E35 Te D REPRE E 

部 隊 、 ま た その 一 員 、 ゲ リラ 

7. confrontation 対立 、 対 抗 

8. conscientious objector, CO (GRE LE. 道義 上 の 信念 に 基づく 》 良心 的 兵役 拒否 者 

9. conscription 徴兵 、 徴 集 

10. containment 封じ 込め (政策 ) 

11. contingent MER, IMER : 
12. conventional forces 通常 兵器 

13. conventional war [or warfare] Же X 
14. counter-alliance KAR. 

15. counterforce 先制 核 攻撃 兵器 


16. counterintelligence agency 防護 機関 


[or organization] 


P94 

l. counteroffensive 逆襲 、 反 攻 

2. coup d etat 武力 政変 、 ク ー デ ター 
3. court martial 軍法 会 議 

4. cruise missile 巡航 ミサ イル 

9. defense line; line of defense; 防衛 線 


defense perimeter [or periphery] 


95 


8. 
9. 


л 


войнственный, бо авнаа 
биологическое оружие 


/ Z 
мертвая зона, мертвое пространство 


10. блокада 


11. 


12. 
18. 


/ ГА / 
мощность (особ. атомного оружия) 


/ 
капитуляция А 
/ / 
а налет», бомбардировка по площадям 


14.прекр ащение oria 


15. 


/ 
химическое оружие 


P.93 


Dr.Ut Wwe co Fg pe 


^ ^. 
коалиция, союз 
ノ Z 
коллективная безопасность 


m 5 4 
бой, сражёние; боръба 
ТА и 4 
систвма командования и управления 
e 


глёвнокомандующий | 

десантно- -диверсионные завиа служащий дес&нтно- ОА 
войск 

конфронтация, противостояние 


だ 
человёк, が SBIN OT воённой службы по религибзным или 


иным убеждёниям 


9. 


10. 
11. 
12. 
„ВОЙНА с применением обычных BRADE оружия, Е война. 


P» co Mop 


e 


/ / 
воинская повинность; набор в армию 


ГА 
сдёрживание (политика сдёрживания) 
контингент, группа войск 


/ / Z 
обычные виды оружия/ вооружения 
2^ РА 0 Г 
P4 
союз(альйно) враждебных государств, пратахоста шия альянс 
/ D 


„ядерное оружие (ядерные средства) первого удара 
/ 
: контрразведка, контрразведывательная организация 


P .94 
контрнаступление j 
ioo dapes | военный переворот 
воённый трибунал 
крылатая paxéra 


グ 
линия оо оборонительная линия 


7/ 


6. defensive defense strategy 
7. defoliant; Agent Orange 
8. demilitarization 


9. demobilisation 


防御 的 防衛 戦略 

相葉 剤 | 

非武装 化 < 

(兵隊 を ) Ивано 、 (軍隊 な ど ) 解散 させ る こと 


10. denuclearization/non- proliferation ЗЕБИ, fk (兵器 ) 拡散 防止 


11. deployment 
12. detente 
13. deterrence 


14. disarmament 


CREE eju) 戦略 的 に 配備 する こと 、 


(部 隊 を 〉 展開 させ る こと 
緊張 緩和 、 デ タン ト | 

(核兵器 な ど に よる 》 (戦争 ) 抑止 C» 
軍備 縮小 、 武 装 解除 


15. Disengagement Observer Force 兵力 引き 離し 監視 団 


16. dismantling of arms 


P95 

1. dispute settlement 

2. DMZ (Demilitarised Zone) 

3. double-agent 

4. draft, conscription, the 

5. draft dodger* 

6. draftee, inductee, conscript 
7. dual-containment (US policy 


武器 の 解体 


紛争 解決 
非武装 地帯 
二 重 ス パイ 

徴兵 

徴兵 忌避 者 
AUCH. BERE 
二 国 封じ 込め 政策 


under the Clinton administration to simultaneously contain both Iran and Iraq) 
8. electromagnetic countermeasure (ECM) 電子 対策 


9. Elint, ELINT (electronic 
intelligence) 


10. engagement 


電子 情報 収集 


25. op 


11. envelopment; encirclement; siege 包囲 作戦 


12. escalation of a conflict 


13. evacuation 


戦闘 の 段階 的 拡大 
撤退 、 撤 兵 


14. exclusively defense-oriented policy 専守 防衛 政策 


1. Fabian tactics 

2. fall [or die] in action: be 
killed in action 

3. fallout 


持久 戦法 
戦死 する 


放射 性 降下 物 


42 


2 / 
6. стратегия пассивной обороны ....... и iR See Зара 


2. дефоли&ит 

8. демилитаризация 

9. buda ns КЕ 

10. создание безатомной (безъядерной) m зоны, свободной от 
Énepnoro оружия; нераспространёние Ядерного оружия 
11.развертывание 

12. разрядка (напряженности) 

18. устрашенне (вапр., ядерное) сдерживание 

14. разоружёние, сокращёние вооружений 

15.сйлы наблюдения в разъединёнием (взаимным отводом) воору- 
жённых сил противостбящих сторон 

16. демонтаж вооружений, военной техники 


P.95 
の РЕР 7 / Ра 4 
улаживание конфликта; разрешение спора, спорного вопроса 


e. 


; / / 
демилитаризованная зона 


N 


m / i 
двойной агёнт, агент-двойник 
воинская повинность; призив/ набор B 2 um 
/ 
лицо, уклоняющееся от €— 


E E i tw 


призывник 
7. политика двойнбго сдерживания (курс США п при администрации 
Клинтона, ‘напр&вленный на одновременное сдерживание Ирёна и 
Ирака) 

/ / / た 4 7 

8. электромагнитные помехи, радиопомехи; электронные помехи 
J; электронная развёдка, электронные среяства разведки 
10.бой, сражение, „огненбй конті&кт 
11. окружёние; осда 
12 2.эскалёдия хонфлӣкта/ воённых действий 
13. эвакуация; отвод, Bi i (войск) 


РА / / "mS ノ 
14. политика на основе принципа исключительной ооороны 


Р. 96 
и P4 P zx の 
выжидательная/ осторбжная тёктика, тактика оттяжек 
2 ノ ノ 
погибнуть/ пасть, быть убитым/ в бою 


аа 


/ и 
радиоактивные осадки 


4. fighter-interceptor 迎撃 用 戦闘 機 
5. first strike 先制 攻撃 用 の 、 第 一 撃 の GAEI 
6. forward [or advance] base; 前 進 基地 
outpost 
7T. friendly fire 友好 爆撃 


8. front; front line; battle (БЕВА と 略し 、 フ ィ ー バ ベー と いう ) 以上 全て 前 線 の 意 。 
[war] front; forward edge (of battle area) 


9. frontal assault 正面 攻撃 
10. frontline command (headquarters) 前 線 本 部 、 指 揮 所 
11. garrison (forces); stationing 進駐 [Erud] 部 隊 


forces; forces on station 
12. general and complete disarmament 包括 的 軍縮 


13. ground fire 対空 砲火 (地上 砲火 ) 
14. guerrilla warfare у 
15. Gulf War syndrome 湾岸 戦争 症候群 
P97 
1. headquarters 1n the rear 後方 司令 部 
2. hostage ля 
3. hostilities 戦争 行為 、 交 戦 (状態 ) 
4. ICBM (Inter-Continental Ballistic Missile) 大 陵 間 弾道 弾 
5. illicit trafficking of nuclear materials Бера ER ia 
6. imagined [or imaginary, 仮想 敵国 
potential, assumed, hypothetical] enemy 
7. infiltration 《 英 陣 な ど へ の 》 ЖА. RA 
8. information warfare 情報 戦争 
9. insurgency 暴动 、 反 乱 行 为 
19. insurrection 暴动 、 反 型 
1l. invasion 侵略 、 侵 入 、 侵 攻 (cf. advancement : 進出 ) 
12. Japan-U.S. joint exercise 日 米 合同 演習 
13. Joint Chiefs of Staff CK) 統合 参謀 本 部 
14. КСВ (Soviet/Russian security service) (ソ連 ) 国家 保安 委員 会 
15. killer satellite* キラ ー 衛 星 、 破 壊 衛星 
16. landing operation LE [HBE] 作戦 
P98 
l. liberation army 解放 軍 
2. limited war лење 
3. 1оса] war 局 地 戦争 
4. Marines, the 海兵 隊 


り メグ 


Menem 


Z ノ 
POTRO перехватчик 
ノ 


первый удар; (Ядерные срёдства/ ядерное оружие) первого удара 
/ V4 
передовая бёза; аванпӧст, 
[попасть под) огонь ри войск 
/ у NOR 
фронт, линия фронта; передовая (линия) 
/ ^ 


/ 
фронтальное наступление; лобовая атака 


б Z’ Р 
10. полевой штаб (командный пункт) 


ノ 


cm в Г 
11.гарнизон; войска в пўнкте постоянного дислоцирования 
VA 


^4 
12. всеббщее и полное разоружение 


/ CR / , / ` ^ 
18. Рели огонь C SOM, наземный зенитный огонь. 


"4 / 


14. партизанская война, Мар ВЕ действия 


/ 
15. синдром войны B Персидском заливе 


9. 


1 
2 
3 
4 
5. 
6 
Y 
8 


卫 .97 
/ 
тыловой штаб 


/ 
заложник 
/ / 


военные действия 


МБР, мезкконтинентАльная баллистическая ракета / 
незакбнная / контр аб&ндная торгбвля яЯер ными материалами 

стр ана‘потенцийльный противник , 
проникновение (в расположение / B тыл противника), просачивание 
информационная война 


の = Й 
мятеж, оунт, восстание 
/ 


/ 
10. ВОИ мятеж, бунт, 


11. вторжение, нападение 
^ 


/ 


/ み 
12. японо`американские совместные воённые учения 


い | の 
13.(awep.) Объединенный комитет начёльников штабов. 
ГА Z 
14.КГБ (в Со а государственной безопасности) 


T5. антиспутних, спутвик- перехватчик . 
и Г и 
16. десёнтная опер ация, опер ация по высадке морского десанта 


i. 
2 


=. 


9 
4. 


了 .98 

i f 
освободйтельная pu армия- освободительница 
огр аниченная Boüsd 
A 


ノ 

локАльная война 
/ / / / に っ ーッ AS д 

морская пехота, морские пехотинцы; войска морской пехоты 


Pw 


T. 


ceca 


martial law ERT 
mass-destruction weapon; | ха 


weapon of mass destruction 


mass retaliation KEHE 


(deterrence doctrine of the Eisenhower administration to use 


nuclear weapons anytime, anywhere to stop communist expansion) 
8. mediation | (紛争 の ) 調停 
9. mercenaries (外国 軍隊 の ) ЖЕ 
10. MIAs (military personnel 戦闘 中 行方 不明 兵士 

missing in action) 
11. midair [or inflight, 空中 給油 

aerial] refueling 
12. militarism 軍国 主義 、 軍 事 優先 政策 、 軍 部 支配 
13. military (air) transport 軍用 輸送 機 
14. military attache 大 使 [公使 ] BEERE 
P99 
1. military buildup 軍備 増強 
2. military exercise; 演習 

(military) maneuver; war game 

3. military provocation 軍事 的 挑発 
4. mine Jiunter* 機雷 掃討 散 (ある 一 定 の 海域 の 掃海 を 目的 と する 。) 
5. minefield жа 
6. minesweeper ИНЕ (航行 路 の 掃海 を 目的 と する 。) 
T. multilateral security alliance 多国 間 安 全 保障 同盟 
8. munition depot 武器 弹 著 集 积 地 
9. munitions factory Я ТЯ 
10. national service ( 英 ) 義務 兵役 
1l. NATO enlargement NATO 拡大 (東欧 諸国 へ の ) 
12. neutrality 中 立 
13. no-first use of nuclear weapons 核兵器 の 先制 不 使用 
14. No Fly Zone (NFZ) 飞行 禁止 区 域 
15. non-combatant 非 戦闘 貞 
16. non-intervention 内 政 不 干渉 
P100 
1. NPT (Treaty on the Non- TED 5] 


Proliferation of Nuclear Weapons) 


ъ; 


^ 


5. вобнное/ чрезвычайное положёние 

6. орузкие массового уничтожения/ поражения 

T: массированное возмездие (доктрина сдёрживания правительства 
Эйзенхауэра, предполагающая использование Я Нов оружия в любов 
время и в любом месте для предотвращения коммунистической 


г 
экспансии) 


2 : 4 A 
8. посредничество (в улаживании конфлйкта) 
NS 
9. наемники 
P4 4 и 
10. пропавшие без вести (o6 участниках боевых действий) 
^ い 
11.заправка самолета топливом в воздухе 
i2; милитаризм 
ПА 4 / 
13.военно-транспортная авиация 
/ 


/ 
14.военный атташе 


Р. 99 
/ NM ノ Е 
1. нараптивание вооружений, усиление военной мощи 
l ay 

2. (военные) учения/ маневры 

Й / 
З. военная провокация 

/ / 
4. минный тральщик (имеющий целью очистку от мин опрделенной 
акватёрии) 

/ Ў 
5. минное поле 

/ C РА / B ГА / / 
6. минный тральщик (имеющий целью очистку от мин судоходных 

2 а 
линий) 
/ n / "4 
7. многосторонний договор безопасности 
P4 
Z m 

8. (базовый) склад оружия и боеприпасов 

/ " / 
9. военный завод 

y, i A A 
10. (брит) воинская повинность, военная служба 
i. расширение НАТО us Bocros) 
12. нейтралитет 
/ / / $ / 
18. отказ от использования ядерного оружия первого удара 
/ wv 
14. зона запрета SR / 
/ 

15. мирное/ граждАнское население, гражд&нские лица 


p / Ра и 
165. невмешательство во внутренние дела 


P.100 


| и / / 
1. Договор o нераспространении ядерного оружия 


d 


2. NSC (National Security Council) 国家 安全 保障 会 議 
3. nuclear buildup [or arsenals] ЖЕЗ: (=) 
4. nuclear deterrence 核 抑止 
5. nuclear threshold states 核 敷 居 国 (潜在 的 核保有 国 の こと ) 
6. nuclear umbrella 0?» & 
7. nuclear weapon free zone 非核 地帯 
В : NWFZ 
8. nuclear weapon states 核 保 有 国 
9. occupation 占領 、 占 拠 
10. offensive weapons 攻撃 用 武器 
11. operational unit 実戦 部 隊 
12. pacifism 平和 主義 、 反 戦 主 義 
13. Partnership for Peace NATO の 平和 の た め の パ パートナーシップ 
14. peace-keeping operations 平和 維持 活動 
P101 
1. peace move [or movement, 和平 工作 
overture, feeler] 
2. Pentagon 米国 防 総省 
3. peripheral defense 周辺 防衛 
4. POW (Prisoner of War) (戦時 中 の ) fü 
5. preventive diplomacy 予防 外交 
6. procurement standards 調達 基準 
T. procurements 武器 調達 
8. proliferation (核兵器 の 非 所 有 国 へ の ) 拡散 
9. proxy war; war by proxy 代理 戦争 


Бы Rm 
но 


13. 
14. 


quasi-military forces 


. radar guidance 
. reconnaissance [or 


Spotting, spotter] aircraft 


regional defense strategy 


regular army [or force] 


P102 


i. 


2. 


reprisals 


reserve duty 


FEFA 
レー ダー 議 導 
偵察 機 

[or plane] 
地域 防衛 戦略 
正規 軍 


报复 
予 借 役 


Pad 


/ 
Cond Наниональной безопасности 

^ / РА 
Ядерный арсенал, зап&сы ядерного оружия; наращивание зап&сов~ 


Ядерное сдерживание Р 
[4 
потенциальные ядерные державы 
/ 


の 

ядерный зонтик 

ノ ГА 

безъядерная зона 
ў А 

ядерные державы 


/ 
бева МВТ, 


10. наступательное оружие 


5. ^ 


/ と 
11.боевая единица (o BOÉCKÁX), боевое подразделение 


12 


Г 
.пацифизм 
/ 


13. учістие (в НАТО) в мирных целях 


f [i 


14. деятельность AE HO поддержанию мира, миротворческая 


ња 


дёятельность 


Р.101 
движение за мир (мирные предложенияинициативы) 
Пентагон 

оборона по Бароу 
воёанопленный 7 
превентивная дипломатия 
BODMEI абаа она 
поставки (напр., вооружений) 
распространение (особ. ядерного оружия) / 


/ a 
война l чужими руками; война, за участниками которой стоят два 


враждбющих латеря) 


d 
10. полувоённые формирования 


^ い ノ . 
11.радарная система упр авлќния полетами, радёрная сис: ‘тема 
Pa . 


наведения 


^ 


м № 
12. самолет-разведчик 


/ 


^ / T 
13. стратегия региональной обороны 


и и 


/ 
14. регулярвая/ постоянная армия 


P.102 
А P. / デジ 
ответная Mepa/ акция, ответный удар 
P ノ 
служоа B запасе, запас 


ig 


3. retaliation 報復 

4. retirement from the service 退役 

5. right of collective self- defense 集団 的 自衛 権 

6. RIMPAC exercises 環 太平 洋 海軍 合同 演習 
T. SDI (Strategic Defense Initiative) 戦略 防衛 構想 
8. security dialogue 安全 保障 対話 

9. security orientation 防衛 方 針 - 

10. siege 包囲 

11. small arms 小 火器 

12. smart bomb スマ ー ト 爆弾 

13. sphere of influence ЕД: 

14. staff headquarters [or office] 参谋 本 部 

15. stalemate in a war ВОВЕ 

16. standing army 常備 軍 

P103 

1. Star Wars progran/ 戦略 防衛 構想 


initiative, the (-SDI) 

2. START I & II (Strategic 戦略 兵器 削減 条約 

Arms Reduction Treaties) 

3. strategic nuclear forces 戦略 核 戦 力 

4. strategic weapons 戦略 兵器 

5. submarine-launched 潜水 艦 発射 弾道 ミサ イル 
ballistic missile/SLBM 

6. supersonic/subsonic flight 超 音 速 ノ 亜 音速 飛行 


7. supply depot [or base] 補給 基地 
8. supply line 補給 路 
9. support troops; cover 支援 GERE) 部 隊 


10. surface-to-air missile/SAM 地 (SE) 対空 ミサ イル 
11. surface-to surface missile/SSM 地 対 地 ミ サイ ル 


12. surrender 降伏 

13. tactical weapons 戦術 兵器 
14. territorial aggrandisement 領土 拡大 
15. territorial integrity 領土 の 保全 
P104 

1. theater Hei 


2. theater missile-defence system ВХ v VEI AAA 


^ " m. z Č の ^ / 
3. (массированный) ответный удар, (массированный) контудар 


f £ 
4. уход в отставку 
/ г 
5. право на коллективную самооборону 
4 / 2 l : 
6. [совместные военно-морские) учёния РИМПАК 
d e 2 z 
7. стратегическая оборонная инициатива, COM 
〆 / "d z / 
8. диалог по вопрёсам безопасности, обсуждение вопросов безопасности 
/ Ч ノ 人 4 
9. оборонный курс, политика в области обороны 
10. ос#да : 
И PIS / さて у ノ 
11.легкие вооружения, легкое стрелковое оружие 
^ и 
12. «умная» бомба 
и / 
13.сфера влияния 
4 " 5 ГА 
14.генеральный штаб, гёнштаб 
15.безысходная/ тупиковая воённая ситуация, трясина войны 


16.регулярная армия 


Р:103 А 
е 5 / Р 
1. Звездные войны, Программа Звездных войн (= СОИ) p 
/ ^ A d > 
2. Договоры о сокращении стратегических наступательных вооружений 
СТАРТІ, СТАРТП 
/ 2 人 
стратегические ядерные силы/ вооружения 
р ノ 
стратетические вооружения 
/ r ^ ^ LN RM 
баллистическая ракета, запускаемая c подводной лодки, BPIIJI 


8. 
4. 
5 
SN de A. e. A 
6. полет CO сверхзвуковой/ C дозвуковой скоростью 
^ 
Т. 64aa снабжения 
/ ^ r 
8. KAHÁJIÐI (пути) снабжения 
/ СА / P d 
9. силы (войска) поддержки, прикрытия 
f 6 Éra кл 从 Ba 
10.зенитная ракета, ракёта клёсса «землЯ-воздух» 
/ / 
11.ракета класса «земля-земля» 
Й / 
12.сдача, капитуляция 
/ / / / 
13.тактическое оружие, тактические вооружения 
"n ^ 
14. расширение территории 
и 


= ^ 
15.территориальная целостность 
Р.104 


/ / 7 。 - 
театр военных действий, ТВД 
の PES sr EM 
. система противоракётной обороны ТВД 


/of 


3. theater nuclear force (TNF) У 

4. thermonuclear bomb Ep 4 

5. third-party mediator 第 三 者 仲裁 者 

6. three non-nuclear principles 非核 8 原則 

7. three principles on arms exports 武器 輸出 З 原則 

8. TNF (theater nuclear forces) БЕЛ 

9. total destruction [or 核 廃 絶 
abolition] of nuclear weapons 

10. total war EE 

11. traitor 反逆 者 

12. transport 輸送 船 

13. troops 軍隊 

14. truce 停戦 

15. unconditional surrender 無 条 件 降伏 

16. underground nuclear test H ГАЗЕ 

[blast] 

P105 

1. У-] Day, Victory over 対日 戦勝 記念 日 
Japan Day 

2. veterans EREA 

3. war [or military] potential 戦力 
[or capability, power] 

4. war atrocity 戦時 残虐 行為 

5. war crimes trial; trial of ЗЕ 
war criminals 

6. war crimes tribunal EAR ЕАН 

7T. war of aggression 侵略 戦争 

8. war of liberation, 解放 戦争 
liberation war 

9. war reparations 戦争 賠償 

10. war time; war condition 戦時 

11. warhead 弾頭 

12. weapon of mass destruction ЖЕЂ нЕ 

13. weapons stockpile IAE. IoneUR Е 


TUN 


^ Y 
ядер Bes силы / cp nep ТВД. 


HS Ee 


термойдерная бомба 


Z メ - / 
третья сторон&, выступающая в качестве посредника . 
ン 
‘три безъядерных принципа 


ma принципа экспорта воору ужёний 

ядерные слы Ісредства/ ТВД | 

полное уничтожение (варени нә) ео аа 
10.тотальная война P 
Tapeh KE, изменних m 


( ГА 一 者 
12.TDaHCHODTHOe судно, транспорт 
. ^ 


юю nm oc 


13. войска; части; армия 

14. перемирие, (временное) прекращение военных а 
15. безусловная капитуляция 
16. подзёмные ее испытания, подземный incus взрыв 


p.105 
m M E А 
1. День победы над Японией (Примечание переводчика: в России такого 
понятия и выражения нет; общеупринятое выражение: «капитуляция 
Японии») 
: л の ^ 
2. ветераны; демобилизованные военнослужащие, 
^ 4 T ` 
З. боевая MOMP, боеспособность; военный потенциал 
/ NE 
4. жестокости войны 
и 
суд над воќнными преступниками 
/ Е и 
воённый трибунал 
/ 


Z に の 
освободительная война 


5 
6 
/ » 
7. агрессивная война 
8 
/ ^ 
9. военные репарации 2 
С e iss m 
10.военное время; состояние войны 
y 
11.боеголовка 
"d 


/ / 
12.оружие м&Сссового уничтожения/ поражёния 
5 Z / P 
13.запасы оружия/ вооружёний 


/o3 
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